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“[4_"'.2 4‘ &miloﬁuu}an[l, L ulJfl ll.l[l&lllillll?ﬂﬂLlll& 4‘, wubbp‘ D‘fliu}ng Tﬂ.g[l Ufu;—
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zwpw?ﬂluilp[l Clluffuullmf: IIJLI}[IPE CwlflulinLlf bile lUlllnﬂLlua'Lleillell[luil &bruu?—
1117[1[1 Lnulplsz Lnliul.ul[[l ke u1ull1[1[7[1 [iluuiul_fllip nl_illignll gnl_gwll-ﬁnl_ulpllnl_lfilbpﬂ
ilbpqw‘,l.ugilblﬁ, q_iuu4l.uu1[7[£ |73 Eiul_Cwilpwl[luil-ulumnl.ul&wziléwl[mii l[uu.nulpl?ull
&l?n_uu.l_[uugnl_gl.ul[[r l[uullfnl_ﬁbl.uil‘ 1.”7[1 CLULfnzllfLULfF ill.u[uaiu.n[rbl[r ul[lenl_fl‘gilbpg
|73 lilll.uiu.u[lﬂ uil.um[lb[ililﬂ.'

Ul[lﬂziu.uulbu lfmuuH‘lF b[li(g tuieruu:}turLiuul bk :l,[unlulll.ufl Lfl.utfnLlnLlf 4[11]'—
illllqulilnLlf lnul[ll?l[lg—'!lll[!blblllilbp[l wuﬁﬁbbpn:{ 4[1ulmul[uullnLlu&‘ wumnCm§u-
ziléllllilllfl &lin.l.uq_pbp[l 5ulill[—l.uful_l1uul_ul[1&ilb[1[1fl (lL l{ 4[115[1Lil[1 Iv. q'nl_pbulil ke
ulJlil)7, puyy Jlﬂ.nnJ CWanangﬁﬂ#, nn Il_pwil# uu_lrl[1 l.u&iuupl[l.ue,/ﬁl—CIFUM.uzlouuu—
q:.uil FZ'"J[J nl_illiil, nl_um[1 l.llJlllliﬁll[l'g ko Cuufl.upnl_lf bil# lfb[r u[l.u:.nl[b[uug[uu&
Hnl_gluliﬁ Jéz Jlumliiuuq_[nnopéil Jﬁzwmwébl[r—éwfloﬁwq_[rblﬁ il[lL[Jb[l: Uuvinniw-
&wzbéwllwil npmy m[iuwl[ﬁ &bruul.HnugnLlelfJ[ip bil# CLquanlf b q'l.uuuil.up

Collaboration of M. E. Stone (Handbook of Oriental Studies), Brill, Leiden-Boston, 2015, p.
23-64.
> Ghpp Ouunng. Luuwlwu puwghp, Upfuwwn. U. U. 2Epniubwuh, <UUL U hpwn.,
Bpbwwu, 1985, 453 ky:
¢ The Armenian Translation of Deuteronomy. UPATS 2. Chico, CA, Scholars, 1981. xxiv, 415;
Armenian Job. Reconstructed Greek Text, Critical Edition of the Armenian with English
Translation. Hebrew University Armenian Series 8, Leuven, Peeters, 2006. xviii, 445:

d. . Cwgniuh, U. 9png punpbugnju gpswghpp U. Qwqupne dke.- Puqdwdbwy, 1935,
ko 402-410, Gnipbwl hu. U., <wjbiptu gpswaghpubp Uunnwwdwonius dwnbwuh.- <wjwu-
wwuh Ynguwly, 1938, hnlwn. 1, < 40, ko 941-942, hnlwn. 8, <" 41, k9 966-968, hnlun. 22,
{43, £9 1022-1024 b wyu: Wyuwhuh hpwwwpwynidubiph hwdwnown pnwwpynudp wbu 8.
Utwubw, <wjjulwu dwnbuwghwnnyeshtu, 6-dC. nn., hin. B., Gpbuwu, 1976, Ly 341-344:
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Fplgnppp Unplpmulupuiboy guppp’, bpoy aggh jugubf gfppp’ be wcbyf

Bl Bunnemduphigh ke Gipw wnwbdfl qppbph SpunupmlndFhibbpf
wiwQupuwbbbpned woluy’ &bnwqpbpp Focwplndbpp dhp Shpluy fiigppy
llllll.l.lg[lil bL LLIILU.IJJlr lf[uul[ LUlfF”llgl.Uqluil 4[1lllH1LU[1LUqI1L[JITLUiIE) I1Lllll1[l Jlll.ﬂLqu
JuBufurslifs fljusyuslyngneng-oquugnpdnny wyu wuugppp, whpudhym Eip Gu-
dupned upu fbpuphpdudp pugunnc@hey wiby be Shpluyughly Jp dpwys 8. 4.

BMIJmiI[I 4_, l1[1 lllJll prmwpwqﬂL[Jbluil lf;‘z oq_mt.uq_np&nl.l.u&—@uufblfwmnl_wé 4‘
Ubinflyfy &bnwgphbp. 1805py wnw dbibmplncd Gup Qumncwduyisp 11 &bnw-
ghp, nprighy Lodpuplulil oqummynpdly b kofip, ke kru ip &bnwgfp, np tingh
CU.ILHI‘BI.II&HL[I lf;'g ilbplll".il"Lbl 4_ zl.lll" l.l.lLbl[7 an' [JﬂLqubil# Il_pwil‘g (lll".l.l.lz[lil
ITOFE Llllr[lﬂllzlllqlllil alllﬂﬂLllla’lllzﬂLiIsz bil, l[bpg[lilﬂ [;l?p[l 4‘)”.

Uu. 4"” 1508/1, .QII[‘) - 1319 [3., [11[1[[14[7Luil lelJLLllllnluil], ll_p[lz |73 uuuugnll‘
3!11[4Luilil4‘u, &uull[nll\ Ulll[Il}[Ill, 536 [prﬁ, Jw?wqwﬁ, 26x17. bpéu[n_il, F"["["l‘["[’
53 !

R. - 2" 1634/2, M. - 1641 [ Tp[lz‘ 3’"""’["’[‘”’ 566 [#, [Fnigfd, 29x21. bpl-
u[u_fl, i”””["l—[’[’) 46 u1nll$

9. - 1006/6. &%} i, 582 [471711[5(, lflull_unlw[a’, 24, 5)614, 5. [7[1411[11.'[3, pn-
1npahbp, 46 mng:

’]“ - 623/3; ”"l‘b‘ - 1648[3‘, Wwpuéwuuuufl ([l Olllllﬂl{il q‘wquﬂth), 7‘[1[’2‘ 1”4_[1
Fusasgups, Bnifuibiibu pupwmncqup, Sughng Uigufifpf, agpuglo b wgw-
hbping unppts’ Ounnep, Qquiduy, $wpneun, wnugng’ Wugwmnep wpgy Sncgo-
J[TH[I. 659 [3, lful:l.l.urlulﬂ, 26, 5)('20, 5. bpl[u[u_fl, F"l"[“l‘ll'[" 49-50 gl

8

Gregory Caspar René, Textkritik des Neuen Testamentes, Erster Band, Leipzig, 1900, 478

S., Zweiter Band, Leipzig, 1902, 993 S. b wyu:

9 An Annotated List of Armenian New Testament Manuscripts, by The Rev. Erroll F. Rodes, Ph.
D., Tokyo, 1959, XIV, 192 p.

10 Stu' Uunnuwdwniuy dwnbwu <pu G Lnp Yuwlwpwwg. Cun Gogphin pupguw-
unypbwt utwfuubwg dbpng' h hbjGuwlwuu hwwwnwpdwgniu puwgpt b hwywywuu
pwppwn, Lnpnquwtu b nju pudwbiwg jpunpbwgni gpswighp qunwithwpk, hwdb-
dwuwnnipbwdp wjtiiwy opptwlwg, hwuntpd Jwupbiinp dwuopniptiwdpp puwpwuhu.
Swyluwwnwuhpnipbul wbwnu <. 3ndhwuunt Rohpwwbwlu Jupnwwbwh, h dhw-
pwuniptul Utdhu Uuhpwpw) pwpntuwwbnh Gl wnwoht wppwih. Swwagpbw) hpw-
dwuwt S.S. Unbithwuunuph Ugnug wunniwdwwwinht wphhbwhuynwnuh Gt wnweunpnh
nifunht uppnju Mwqupne. 1805, h Ywukwpy, HUOY., h gnpdwpwuh Uppnju Lwquipnt.
anwgpbiph ufwpwgpwlwu punpnanufubpp nku by 5-7:

" Lwfu Rohpwpbiwth «wnwohl», «Epypnpn» bt wy| punpnonidubiptl wpnwjwjunt bup U-C.

hwdwp-gpbpny, www' gpby Gup Ydbubnpyh Uuppwpbwtu dwnbuwnwpwuh gnjpw-

hwdwpubipp, unjup dbnwgpwgnigwyh hwdwpubipp, dGnwgpbph gpsnipbwu ERLWYwu-
ubipp Gt wpwnwphtu Yupbinpwagnju nintbwubpp:
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lluiul_bzl, 631 [17[7[1[3, lfmq_tullulﬁ, 26, 4)(?20, 2. lillu[u_il, F"l"[“l‘[’p’ 50 lnnll:
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Llil f 6u11.ul1[1) 509 [5‘[7[1[}, lfl.uq,uull.uﬁ, 26, &CZO, 4. l?plluﬁLi:, F"["[”Hl’[” 46 u1n1112:

l)" - 1182/7. &E. - 1656 [;‘, 1H1[12 /73 umwgnll‘ 3n1{4mi:fl§u :}11[[1[1 Lb<5[1, 483
[3., lfuu.l_uulluﬂ, 26x20. bpl[u[u_fl, F"l"["i‘ﬁ[" 48 lnnllf

L. - 1258/14. NAU-NER. - 1652-1653 3., qgpps’ Usbpupuwsil, UppwSud bpky
ﬂgilbgﬁ, UUlnnl_Lu&uunnl_p, l[uullfnll‘ /a'HLlfulJ #Q/ u[uliuunbgﬁ, uuuugnll‘ ’Ll.l.lllul[l
qlu b[nl[inl_lfgﬁ, 676 [3 ﬁnLlZﬁ, 20x15. bpl[u[ujl, F"l”[”Hl'[" 27-28 uiny. [1717[1[113:

I’iiéu[&u wmhulincd bil#, ﬂLﬁ[lH ulllul?[lilﬁ dh 7. f (1319 [J), Lftllﬂ‘ -4
i, dpiw fhigp Fb. . opplimlne Fpttibp b, puly Mulpubf mugpugpp Spdpp, §uib-
[1LUJI.LIJlI1iI 4“ ll.FﬂLbl 4‘ 1295 [3 (U‘luzmnglnufl U‘llllﬂ[iillllll_l.l.lpluilﬁ &bn. 4"” 180)
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mngln.ui: U‘mmbfuu:}wlnuilﬁ U‘LMJP 5nL5Lull[1 llllll.llzilil Cwmnpﬂ 5 nl1[1 1]'42 fllll.uluu:}—
[1I1Lll.la' 4‘ uanlzl.Z_[uullluil 73 &lin_uul_[lp, npnflg lll.l_ulu‘l lfulua llllfllnllzl.ul[ll.lil Uuinn-
Llllé’lllz‘ilébp Eur. ww bulllulil 4‘ 77777 7% ulJil Lun.nl.tfnl{, npowyn &bn_uul_pbpﬁ J'.Q—d'/a‘
Il_l.l.l[1[7[1[1 Efl[t?wg@nl.lf U‘LUJF U[Jnn_nl_lf ullll[LUJ ke ot}uuuq_np&nl_l.u& &bn_uul_pbpil ki

Cuiin wpcféjgw:.n[r Clil.uuuupwl[nl_[}[u_il bhg 4uuful[1nl_lf q'l.uplnHllil 1{ ,QmPUiCLu—
ill.ullnuil[l CWi'[TUlJLUJ"" q,[l#[l <<zill.ullJ1'IZI q,[lél.lllf[ll!g U 9'[1n5 [I CLUJ llnlnL» lrl.uLIE16,
npogneu unLFFLtIMuQuliI ({blllu?ﬂb[l[l Juufl.ufuuéuufpoptil wru.u?[li: 5Lufl[lil t, puyy
.gll.lil[l n l[lnll[ﬁl ulpunugnlnl_ul& 4‘ 1”711 .gililnl_ﬂ[uufl fl[u_ﬁ ./""2”[”1‘ wz['ut.umnl_ﬁ[u_fl-
211711[1 1)1‘2, wyu ‘l—[’[’#ﬂ qulil[uulfwuil illipllullulgilblnl_ 4111[1[[ Zanbﬂgi

Pus np by phygQuipuluy phogf@ ncip Qigpuipl Qb @nchbubf df Sp-
u[l.upull[nl.tfg”, npa Lutlwzl.upl[nl_lf 4‘ <<au1.nn1_l.u61.uzf12[1 uuulrFlip L}[ngpﬁ ‘gfliuul[l.ufl

12 Gwwn hwwppphp k, np 2ohpwpbiwuh 2. ophuwyp tnby £ Uppn 2GjEwhh wiju Uunnuw-

Swiontugp, np 1805 . Lt upwuhg wnwy nbinbu Ruhtnuhwjnud En, G < Lepnypk 2pw-
pbwuh dtinpny dhwyu 1923 .  Lkwwnihg wwpnib Ybubnpy. hddwn. <wjjwywu dwu-
nw‘uhwnznuahfu Utuppwpbwt dwwnbuwnwpwu dGnwgpwg, P., dbubnpy - U. Qwqup,
2000 ko 45
3 «3npuwy qnpm{ Yp ufup G Yp hwuup dhustr Lnp Yuwlwpwuphu gbpop, npnwu dke Yp
wwyuht vwlywju Uwndnu G UWikwnwpwutubpu. wunugdh quwn Yp wwlhuht jud quug
Gnwé Gu uwbit Gnpdngh, Monnuh eneng bt bopu “wennhytiw)g Lwfuwnpnyehtuubpp
Ywd Swnwowpwuubpt b, dJwuwiwun pt SGnpdng Gi <nnydwjbiging SHfuwgwuybpu
huYy» - wbiu jwonpn Sup., ko 134:

4 Uwjp gnigwly hwytipku dbnwgpwg Jwinbuwnwpwuhu Utuhpwptwug h dbutiunhl, ho.
U., Sophubig £. P. Y. Uwpghubwu, Ybubinhy-Unipp Twqup, BYS.-1914, £y 1-176:

5 Uwjp gnigwy hwjbipku dbnwgpwg Uwownngh wunwwt Uwnbuwnwpwuh, ha. U., ludp.'
fuwshybwu L., Vuwgwlwubwu U., Gpbuwu, <UUM U hpwwn. 1984:

1o Uwwbtwnwpwy hwjywywu pwpgdwuniebwug Uwiutbwg (nwp HdS.)», dbubnhy,
1889, t9 121-171: b nkw, uw gwiwihopku nbinkw dunid £ hwjtiptu pwpgdwuwlwu gpw-
Ywunigbwup ybGpwpbpnn punhwupwlywu dwnbuwghnwlwu-hwnwgonmwywu dhwy
w2fuwwnniphLup:

17 U. 2ppnutiwl, Uunnuwdwoush hwjiptu pupgiwunyebwt dinwgpwlywu dhwinpubiph
nwuwlwnpgdwu dwuht.- Pwupbp Uwnbuwnwpwuh, hwn. 12, Gptut, 1977, £o 295-304:
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FiluuHﬂip l[uu.llflil[ru CLud'lnfLumnl_nll d'[uul_nlﬂlliplﬁl w1y uliu[lnl.[ln[u llll.l.lJlfilllll[luil
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up.umlun.ﬁ&ilbp[r, &[tuwliwfl q_ﬂgbpﬁ nr uuanl.u&l.uzilzﬁ gy muiw?ﬁpﬂbpﬁ
Snduap yrihienpll o punnfhbpll shnppumonbply ne Priahgubbbpl gnegnpyned-
Vhpf wnwuplubp whbypneg jhung, puaoflbplf wypopbip qpfouownbpp n
I-Oﬁnl_wflzwilflbp[l l&n[nz_nufillipnl[ ululJlfulfuul[Lufl flzl.uflfllip 4‘ ulnlugl.upl[n:_lf [111172:
JulJmil[l 228 Lf[uul_np gnem lullanlué’ulZiIZull[luil &bn_uul_plip[l Cuu)"ulp,‘ UJu -
2111[1[[[1 iluilumlul[fl ulill[ulul[ul& prﬁ 4‘, uwl[ulJil [lplull_n[la'bl[l 4‘ 17[1[71_[1 n/é pnynp
th#banJ, n[rnl{Cbmln_ o‘l.ud'wiu.ul[l.uq;[uulll.ufl lll.llpll.nl{ 228 &lin_l.qu‘l[r [;nLLu[lllli—
(g yhnny <bpQuiply wpunnwulpuiing Fhudp inp juymiophbp>ockipp &hnwgph-
b Sudup pug b pupnwpupned W9 ke XY Z inwnbpp Shppny qhlyf 31 &bnwgpf
mlﬂl: IQI.LIJH &bn_wq_pbp[l [Jk/,glufuul[fl 4‘ [1111721 Jlquil[l 228[15 Qi uu_liu‘r kS ko [5’4‘/
uluunllb[ﬂl 4‘ LULlTl[I P

UJuu[[lllﬂl{, Lfbp Jorl_nl_m&ﬁ C[uffu.ullwil il[u_ﬁg CEmbLbLul $npu ulz[ul.umnl_ﬂ[u_fl—
flb[rfl Io73 npnilg[rg lF[lllnLuE l.null.qurnl_w& o273 b[rlinl_ug‘ luiun[rui,

w. Ukupnuy wpplvu. SEp-Unfufubwiip « YumdncfFhets Unepp qpng Suyluljub
[Fupgdwiing[Fliwyy nncubpbh ghppp (U q’limbp[an[nf, 1.902)19 nilf 196 &[iru.u:}—
ol Wmpmgpacfdfh.

£ Enlfl 4[711[121111/1[1 <<£iul_4wilnl_[1 5I1L5'lllq 41uJ[7[14‘f1 &bn.uul_luug» Luilm[ull -
['ul.umnl_[t—ﬂnuil <<UHU1I1LLU6'LUZI1LL2>) [;ll[}l.l.lull.uilu.léﬁ; nl_fl[1 443 &bn.l.uq_ﬂﬁ kL 68 Ly -
ml.unﬁli—l.liuJCLliwilwl[ﬁ ﬂl[lupullfan[}flLil.

q. 02:2:[14 bq,l.ui:ln.ui:[l «ﬂLlllignJ5 U‘Luzl.nnglr mEm U‘Llllﬂliill.ul}l.upl.uil[l aumn—
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Nwqup, 1993, 1995, 1996, 1998:

31 Raymond H. Kévorkian, Armén Ter-Stepanian, Avec le concource de Bernard Outtier et de
Guévorg Ter-Vardanian, Manuscrits arméniens de la Bibliothéque nationale du France. Cata-
logue. Bibliothéque nationale du France / Fondation Calouste Gulbenkian, Paris, 1998. XXXVI
p., [1074] col.
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Roma, 2010, 460 p.
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Volume one, The British Library, London, 2012, XX, 745 p., Volume two, The British Library,
London, 2012, XVI, 747-1202 p.
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GEVORG TER-VARDANYAN

THE EXPERIENCES OF COMPILING OF ARMENIAN BIBLE MANUSCRIPTS
CATALOGUES AND A NECESSITY OF NEW CATALOGUE
(Summary)

Keywords: Holy Bible, Armenian Bible, Armenian Biblical manuscripts, Mesrop Ter-
Movsisyan, Cataloging of Biblical manuscripts

The article estimate the catalogues of Armenian manuscripts and, among them, the
quantity and quality of subjects with biblical content by general characteristics, then the
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general research theories of Bible manuscripts are mentioned slightly.

As an important issue of the article, the following large catalogues of manuscripts with
the biblical content are presented, examined and evaluated in detail:

1. Mesrop Archbishop Ter-Movsisyans book in Russian “The History of Armenian
Translation of Bible” (St. Petersburg, 1902), which has descriptions of 196 manuscripts.

2. The “’Bible” folder from the unpublished work “The General Catalogue of Armenian
Manuscripts ” of the same author; it has 443 manuscripts and 68 fragments descriptions.

3. Onnik Yeganyan's unpublished work “Guide to the Bible manuscripts of the
Matenadaran named after Mashtots” (1240 typewritten pages).

4. "Archevéque Chahé Adjémian, Grand Catalogue des Manuscrits Armeniens de la
Bible, Lisbonne, 1992, that has a descriptions of 294 manuscripts, basically received from
the previous work.

In the end, with a detailed description and examples, it’s outlined the preferred version
of the Armenian Bible manuscripts complete chronological catalogue which must compiling
taking into consideration at first the best features of the examined catalogues, then having the
main goal, that researchers find all original and bibliographic information concerning to the
Armenian manuscripts with the Bible content in that desired catalogue.

I'EBOPI" TEP-BAFJTAHAIH

OINbITbI COCTABJIEHHS KATAJIOIOB PYKOITUCEN APMSIHCKOM BUBJIMA
1 HEOBXOJIMMOCTb HOBOI'O KATAJIOTA
(Pesrome)

Knrouesvie cnosa: Cpsrtoe Ilucanme, ApwmsiHckas Bepcus bubmmm, ApwmsiHckue OuoOnelickue
pyxorucu, Mecpon Tep-Mogcucsin, Karanorusanus OuOneickix pykomucen

B pabome no obujum ceoticmsa. 0yeHeHbl Kamaioeu apMIHCKUX PYKOnUcell, 6 Hux
- KOAUYECMB0 U KQ4eCcmso Mamepuaios, ¢ cooepcaruem bubauu, a makoice Kpamio
YROMAHYMbL 00WUEe MeOPUU UCCAe008aHUS pyKonucell 0 bubauu.

B kauecms ocHosroU 3adauu cmamol 0emaibHO NPeOCMABACHbl, UCCACO08AHBL U
OUeHeHbL credyrouue 00veHble Kamaioeu OUbaelickux pyKonucel:

1. Apxuenuckon Mecpon Teps-Moscecans, Mcmopia nepesoda bubaiu Ha apmanciiil
a3vicn, C. [lemepbypew, [Iywkunckas ckoponewamnad, Jlemywixoss nep., N4, 1902,
IX, 287 c. - codepacum onucanus 196 pyronuceii.

2. [lanka «bubaua» neonybaukosarnozo mpyo mozo dce agmopa - «Obwuil kama.oe
APMIHCKUX pyKonucelly, codepaucum onucanus 443 pyronuceii u 68 Ppaemermos.

3. Heony6auxosannaq paboma Onnuxa Eeanana «llymesooumens pykonuceil krHue
Bubauti Mamenadapana um. Mawmoyay» (1240 mawuronucuoix cmpanuy,).

4. B ocnosHom, 83amolll u3 npedvidyujezo - Lllaze apxuenuckon Aueman, «Kamaroe
apuanckux pykonuceii bubauuy, Jluzoon, 1992, 8 u/n cmp., a-0., CXXVIII, 1073 (=1214)
cmp., codepacum 294 onucanuil pyronucei.

B konye cmamsu nodpobHsl ORUCAHUEM U NPUMEPAMU NPEOCMABACH NPeonoy-
MUMeAbHblil 8APUARM NOAH020 XPOHUOAO2UHECK020 KAMAN02Q APMSHCKUX pYyKonucel
Bubauu, xomopolii Heobxo00umo cocmasums, yuumeleas, 6 nNepsyro ouepeds, Ayuuiue
c680licMBa NPpeocmasAeHHbIX KaMa.0208, @ 3aMet C HaMepeHueM CO30amb UCMOUHUK 045
uccaedosameeli, 8 KOMOPOM MOAUCHO HATMU 8CHO OUOAU0ZDAPUUECKYI0 UHPOPMAUUID O
pyKkonucax ¢ cooepacaruem bubauu.
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n_uu.l_[111 aumnl_ul&ulznl_ilé lfuu.n[ﬂ.uflilbp, npnflgﬁg <<[1ilfl ulLlTl[l 4[121 a7 @luil lf[ﬁl-
2[71_ lthflf llllLl.l.lll_ﬂJil 4Lu1ful[1nl_l.u6' .QoC[uuF[nufl 0[1[1fuullﬂ»lf ‘l_lrpgflfl[lu Lll?[uulszlnul
lll.uluuuilrln l{ulpll_lulliblnﬁ ill[l.umnl_lf 4‘ <<'~l‘bfllnnllll[[1 Cﬁw?nlb &ban_ﬁpﬂ (zl_pnl_l.ué'
1319[(7[121), n Clufg 4‘ lnl[il ,QoC[nuFInuil CIMuunu[nuq"l_[Jlnuil Cuuflu[i, wpqu_[inl_lu&
é CLULLuiu.uFLuP lflip lfl.umlifuull,l.uluuilﬁ 4. 159 &bru.uzf[i[:g (7,11 1303 [J) l[l.u:f lf[l Eil’l’_
walan fuu[uulm[lu[[lg, L b[lll[lﬂpll,lullluil mbrl 4‘ FrlflnLlf 1”7[1 &bnw?{lﬂil[i[l[l 1]'4‘2»2.‘
4[711[1le[[£ qu.lprnanlf 4‘ bk ll_[ulnl_lf u[ulCnl_an u::mnl_wéluznl_flz op[ﬁlull[il[ip[lg
oll_lnnLlFlnL Ciuuluut_npnl_ﬁ/u_ilﬂi I"iléul!;u q_ﬁmbii@, UULnnLul&Luziléﬁ 5—[111_ lZ_Luplrulil

' Stp-Uljpaps bt U., Uunniudwyniugh unp hpunwpuynmphiup.- «Upwpwns, 1902, dwjhu-
jnwuhu, £9 475:
uun, ke 475, dwuopwgpniphLu:

2
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np, bppbdi, Gnp opplmlubpf JE) hnfumd ke jncipbipl B popdwpbypos..s
U‘bp ﬂLlI"LlfilllllIﬁp"L[JﬁLilillTpE 4lllllll11.l.lll1l1Llf lT‘il l’lllpllllliblﬂ l{lupll.lulllblﬂﬁ Il_[1£"lll[1—

2. 4111?1 &bn.uul_pbpﬁ [utflsz, npnilg 1H1[1éfllil1ﬂ [12”-’-“1-[’[7 lzlun.lu&[n_bpﬂ l[1n[uull1[1fllil
17 fuu[uop[liuul[ﬁ lnl.uulilggillipnl.lf ilznl_ulér lzuln_ul&[n_lipnll,

3. CLuiuH’ullnLLf 1ot npmy &l?n_l.uq_plrp, l1[1l1il5 ll_p[lzilbpﬂ, 24wu4wiuuln1{ lnl_uwflglu—
J[lil bznl_d'ilbpﬁ l‘ufwumg (ll.[ll.uil# uyu q:.luf ulJil ilzl.uflnl{ Jllnl_l.ué 17 Qnill[pbm [11.un.[1
q:.u:f F:uruu[u:f[z[l I{FHJJ), Filluq,ﬂ[l Fl.uru.u&bL[r angﬁﬂ illi[nfnL&lil b Sk lnLllLuilHulJ[Iil
ilznufilbpa‘ Lu'llll.li[luﬂl{ nLilliiu.ulnI{ llpl[iu.ul[ &bL[i[L’

Lw[uluulg‘u u[[imp 4‘ l.uln{luiuuq_pbfl,g, np U‘I.IIJF aﬁnn_nl_lf fu.u[zuu&bn_flnl_l.u& w)-
ﬁlmmwﬁ#ﬁbpﬂ 6[121:1 ”l[‘ZF"’-i’«Ei’b[’”’l a7 Eflﬁlugbl.’ g, S;*F-U'luunzbulflﬂ ilznl_lf 4‘
<<Il[n}, 17[1[1 U. U[Jnn_ﬂ &bn_iuupl[nl_lf 4‘ UUMHLLU&LUZHLZIZ[I Lf[l iln[1 4[1ulu1ul[11.ul[nl_—
ﬁbwil, 24‘[1 lllupnll 4111[1411“_ FLut.Lulil.ufu.uiuul bllw&ilbp[lg lf{‘l[ilnl.lf“l[ﬂ l.ulunl.umu[lr—
l"'{’ q:.ut]' [lL[I lfl.llmbillull,l.upl.uil[l FuulLfLuﬁ[lL &bllulll,ﬁpilbpﬂ [Jn:lwé‘ mll[ulll[lpill?p
Cuuflnfuu.nlilnll ne llpll[ﬁl 42:[7[1[1 Uity J[l ilnl1 op[liu.uq uiuunluuumblnl{.’ PLUJH .78
pnynp &[in.l.uq_[llﬁllipﬁ CWlfblfwmblfl ne [11.un.[1 lznl_fl flzlufuul[nl_ﬁ[iuuflz lf[l LH‘lunu-
llulil 4[1uu.null1mllnl_[3[u_fl Eilé’ulJ[Tlil Lqulul[ul[l CMIIuIJullll.uil Ll_np& 4‘, L ilbpl[uu oy~
lfulililbpnl_lf, I[Lu['uﬁl.ufuul[ulil ilull.uuuull[lil CLuuill?[nl_ Jnl_unl[ ullubl 24‘[1 llulplrl[l...»43
F'Luzllfl.ul[nrllfwilﬁ Eiu.npnl_ﬂ[n_il[rg Jl?an 19 &bluull_[rﬁg uuuuil&iuugl_nl_d' 4‘ 4[1Lffu.uliwil
8—E.’ <<.Qlii(g [llupnll pr[lLUL uiiu}lil, - rH‘lmLupllnLLf 4 CE:leliuullE, - [34 wyng 8 &k-
ru.u:HlleJlipE Cuuf[ﬂfuu.nlilnlf prynp Lfiuugul&i:bp[l ululanflulllLu& mwplzlian[J[lLilleipil
uufl[lnl[uu& bf{g l[lilnl_lf..,.’ U‘lllillllLlllillZ_ lﬂiﬁg 2[7fl£ lzluuulllufuuflnl_lf wyr &L‘n.uuz_[lp-
il[ipnl[ b, e J[lzng nLil[lile linlllffuullﬁ uulF[u_[ﬁllTp[lg Oll_lnnLlTlnL\ otl_mnl_nl_lf bﬁ#!
ulll_ultu ZﬂLiIIFiII.Ulnl{ ng Lf[l bpéwﬁmq_ﬁp, ﬂwﬁlgwﬂ > e J[lZﬂgilpr Ll_pnl_l.ué
Uumnl_w&wznl_ilé, lfbilg nLiI[IiLg lf[: Eiunﬁp bpéwﬁw?ﬁp Luil[}nl_wl[l.uil Zfl.uzng, nn dU.-
dA. ll,wpliliﬁ z}n[i& “[4”".3 4 l[lil[I |7 FLULLllquliILuéLul{l kS ne l{lﬂ#ﬂ CLuanLu&illip 6
ululanfuul[nLlf z[:i: qquwﬂu]il[lﬂ.u: UJI} Zfluzngam i Ei:[ﬂbpgnu.u&iibp SzmlilnL
e lﬂip ll_npélu&l.ué lf[l .gl.l.lil[l &[Tn.luq_[lpillip q.fuuCuun[ilnl_ lf[i&ll.ll.l[;‘ll flulluumlig»s.’ 11[1-
[uun.lilnll Efluzngﬁ wyy op[ﬁuul[flbp boa' lHuuflg {bn lf[u.uu[ﬁl Clulf[nfuunliglﬁl Uuinn-
Lwé’mziié[l Lun_ulil&[ﬂl q_p#bp[t Eflop[liuul[nl_ﬂ[n_ililbp (al_buuuluuil, u"_wl[l.ug q_[1[1#,
Uw:llfnuwluufl ln_il): lell.uq_[uul[l.uil uuup[zb[uuéilb[rﬁ Eiu.n[rnl_ﬁ[nufl 4l.ud'l.u11 o -
q,n[r&bg[li: 77777 78 JnLilwpéb b‘o[[h.uiu.uuil[lg Filuul,[l[rﬂ |7 l?F[ILLIJLLIl[LuiIE (ll Wﬂl[lu,

> Uun, kg 476:

* Shp-Ulpyy bwie U., Uuinnuwdwniugh unp hpwuinwpwyniphiup.- «Upwpwuny», 1902, dU-
dr, £p 1079-1080:

> Uun, k9 1080:
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smupplp bplpibpnd woypny Dywlhwenp Swpugbunibpf: 1903 (3. gnchincwmpp 25-fh
U Wb’-”bﬂ[l”L[“Hl’H lhu[uuuilim blZ[iluiIE (1835—1905ﬁﬁ) Il]p[uﬂnufl 4111'][1[![1[1& gpacd
4‘. &8 4‘ [unumnl[ulflli[, L lfliil,g lf[lflsz ulJo‘lf 2[1Lil[lil£ bglf[uu&flnl_lf u1ullu& u.
qupdnfFpihs qupdwe Uiyp Uftnnfp prynp dfppwiibph Qudwp, be qunkph Lo
finpdned pphly oqnmulpmp dwubmlgn Fhoil nohbluyg: Ugg wfusmnabphbph
lfLLllfﬂL[ é'LllLll.llnl{, l1[1[1il l.LllLl.l.lil({[lil qg”Ll.l.lé’ 4_[1 ill.l.lbL &ban.ﬂl.uql.uil Lnulpﬂflﬁbpgnl_w&—
Lipl, npabp dwdnyned Suibiqbu bl ogumuwlpup funnqucfbfelibibpm] m flpu-
prutiphbpnd: ‘Mpupunmpop spapdimluds ypodif g nbulilineg ghang wyg wg-
ynndpy, niphp ppbly wypuumnlulibbpad tppunnd kb fphhy fugdpy dyw-
frewmd uhgpnihphbp: Uumnemduhsh pililpul plmgpl wpuinpumnncdp fafun
lllilll_llnl{ Lmeuqu_nl_ul&‘ 1977[4;. Il; .Q;'J[JﬂLilbLlliIE 4[1[."”1”.[[1[."4&5 lf[l JOIZ_”LMI&S, l1[1—
bhpp Sudwp phguineg oo dfpnubwlut whgpnchphbp dywlhbyp: Pocwpllyng
gredmed wpuutidny wybypop Swpybp, pugybu’ w. Quidbdumncny dfwenpilbpp

6

Wu hwugwdwupp uuwnh niubuwinyg' Uunnuwdwyush puwgph huwgnju tnnwppupbipgnid-
ubiph hunpunniph pupwgpnid uwfuwdbinubightup Uh wofuwwnwup, npny thnpébightp nwuntd-
uwuhpnnubiphu npwdwnpb] bwjutwlwu pwpqdwunyebwu unp wnbwiutn: <wdwhwiwp,
dhwwntin ubipyuwjwgptighp 5-hg 12-pn. nn. hwy dwwnbuwghpubph Gpytpnud dkoptip-
nwd wuwnniwdwouswiht YYwywynsniehuubipp, huswbu twbe 9-10 Gu 12-pn. nwpbpnud
punophtwyniwd Btwyng b Uwowng dnnnjwdniubipnid wwpniiwyniwd unippgpwiht
puptipgnuwdutipp: <pwwwpwynitg wouwwnnietwu dhwjiy Lnp Ynwlwpwuh dwup
(nbu Uunnuwdwonius pun hwy dwnbtwgpniptwy, woluwwwuppnuyebwdp U, Uwjfuwu-
Gwuh, h. W. - Lnp Yunwlwpwt, wjwunwuh wunnuwdwuswihtu puytipniehiu, 2005): Ujn
pupwgpnwd, <wjwunwup wunnuwdwuswihtu pulbpniebwu htin hwdwgnpdwygbiny,
wwwpwunbighp <hu Ynwlwpwuh gppbiph hwdwwywwwufuwu hwwnnuwdubpp b,
npp, uwlwju, nbnb dunwd £ wunhw:

Rihpruplouu U., Ubp Unipp Shppp B bpw pwpgdwunyehiup unp dwdwuwlyubipnd,
Uunniwdwotswlwu <wjwunwt  (dhowqgquihtu ghwnwdnnngh upiebph dnnnjwént),
EBpbuwu, 2005, £y 515-516:

Lhjpnlowt U., Uunnuwdwush hwibipbu pupgdwuniypbwt dGnwgpulwu Jhwinputiph
nwuwlwnpgdwt dwuht.- «Pwuptip Uwnbuwnwpwuh», hin. 12, Gpbwt, 1977, £y 295-304:
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wnwuphnid £ «UUSNRUOUCLLP SULRGT 4RGP RLLUYUL RLUGE
GUQUGLRU LU.UEUUSNRNT. UPURNIVELPL SUL UG PNPMy NW.3UU.LULUL
vouvLGr, NrineR LYMRGELP R MWLSUMT LPVEPL UUSNRUOU.CL 2P
ROLAP 4PREPP RLLUYUL RLUSGTEPL QUQUNLLELE LUUULY: Lbnyfiim-
Ip npegbn wnmchyncffich Ypoid L, np nphil dbnagpnd jhyneald, spend-
wupnilulned by Qunncwdugbsh qppbp (wilpngQulul ol dwencp): Q-
pluf uhgpiimluty wmwnbpp, wpbpwh $fd B bpup: dwdwlhuhf wyy geghshbph
fnnppts qpeocd b wupdwllppl bphpnpy ywibkpp' 1-py dpighe 0 wppo-
pun Upuily gpnc ot Sy [t (wyunby Uuap ncbf gbowguy qopbpnd pb-
gopplimlnimd, puyy ShncfHhul webyh qun wmwpphp wupnchulog &bnwgpbpp):
nppuste by S £y wnmlined § ouypplibunlpal guiilf Jbpdp wquin dimgmd apugdu-
Buluts Syuiap’ qpuwitiny fuly foospunbyny qpgne @it Sune @b dudutio g po-
arilig dbmmgpbiph wpupmguynid L Qinwlpmpuify g Eypnod dpliciingl dbnwgfipp
fretabitony dify wpuaydubiluts Gy, Unp Ymwhupwbf glgpncd a8l wyy: Yo
g dhwy <QUUGUUSARNT, URURNCVELRL UL eNPN MW.3UTULULUL
LCULLE > e ”l[‘llz"'j'#ﬂ: (,]4_‘”«3 4‘ 41”an[1 uln.fllil bk lqul 4Lufu}uufulilg£,
$5f: b myu qnpdphfpmgp qhn quin no quin dudwiisly hupumSuhdh:

U. 2yfnhbubif mrmuplms phugpogpmmlml ahgpncphbpp dublh
q:.ud' LUlfF”IlgﬂL[JbllllfF q[lpl.llﬂ.ﬂng[lil bL lllJlﬂg q"lllfﬁg EillZ_HLilblﬂL[J[Tlllil lllpl}lllillll-

 Lnju nbinnud, £y 296:
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5l.ufl.’ lluliluuz.ulg[l CU.IJI.LMZ.é‘ln lllnll_ lln,guE 1981 [5’ 4[uuu11ul1ull[bg b]’ll/ﬂnﬂﬂ.l’MLﬁt Oﬂ/’L—
l{b[uulunl.uq_[nu_ﬂ[n_ilﬂ (diplomatic edition): zbll[ﬁuullﬂ l[[1[1uu1.nLLf 4‘ Il .Q;‘J[JHL—
plpp guwilhp wbplhupugincd £ U by Fncibwif fugdwd goeguhf udwduyb
(Lr[lilébL 229)”, npfy yhnng guihy webpughned § b 4 &[illlull,["’ll[ (229—23312)
hLﬂwgqulé[le mwpﬂb[}bpgnl_d' lf[n_uﬁg lun_ulfl&iuugnl_wé 4‘ l{bpgulll;‘lnnl[ (/alzp q(}h—
l,/ﬁ z/mfumﬂl‘u) Bblﬂl.l.lll_U.IJHLlf g, lln@ug, Clil.nln_lrllul wprlfnLlﬂ#ﬁ CLUJLULZ_;'milbp[ﬂI,
Snihibipp quhinchyne fuyplbpp b dbnwgpbph qrypuludwplibpp quomlupgdwh
ulquﬂLil.BEl:;: aJu ulllleanl_gil £ ll[l[ll.ulllil bk Clujl-llll»tm q. ‘;QLunL[lilf 1992 [J
4[1ulu11.uluulllilnl{ f}wuﬁb[/z Qhﬂpllm\ <l.lllfblrlull1r1LI1Il &[in_uu.l_[uulil.ufl lf[uut_n[ﬂllipa -
il[l Lfbé‘wmwn_bpnl{, lllJllllltLl’

J = Israel, Jerusalem: Armenian Patriarchate,

M = Erevan, Mastoc’ Matenadaran,

V = Italy: Venice Mxitarists,

W = Austria: Vienna Mxitarists" ke wyyh:
fpayraghily &bnmgplph widsps dusnbhugpunmlpad SlpppugpocBfiikp ke plig Q-
bncp phogfoh neqqugpulpad be dbeepulimlads mnwbhdffls fpomlibp, qpabp Gk
[1111.1]' Eo 6wﬂoﬁw?an[3ﬁLﬂﬂbanJ165 zuufl.u&l.u'/fl Zbﬁg Clnlﬁilwl[ﬁ ul[unlu./w.luuué
dinpfr Sbin, fuly dbnmgpugnegulubipp, flugmbu qpunkip, pgph fbpupupbog wd-
prqQuilputls wpunnlbpumgned g muppo: Ugunky ijponkbp, np dbp {hmmgomne -

10 Stu bpypnpnnuiu Uiphuwg, wafuwwnwuhpniebwdp Yinn Unpuh (Cloud E. Cox, The Arme-
nian Translation of Deuteronomy (University of Pennsylvania. Armenian Texts and Studies, 2),
Scholars Press), Chico, California, 1981, £9 15-16, dup. 2:

' Stiu Yynn Unpu, U. wolu., ko 16-30:

12 Stu Unn Unpu, . wolu., b 30-31: Ljwwnkup, np wju hwdwpubiph tnwl wpunwjwjnnuws
abnwgpbpp U. 2beniubwup gwuynd nwuwinpnud Bu niphy juonpnwlwunyebiwdp. wnbu
Qhpp Duunng, woluwwmwuppnetwdp U. 2Ejeniutwuh, Gpbuwu, 1985, £y 85, dupe. 6:

13 Stu Claude E. Cox, Tha Armenian Version and the Text of the Old Greek Psalter, Der Sep-
tuaginta-Psalter und seine Tochteriibersetzungen, Symposium in Gottingen 1997, Vandenho-
eck&Ruprechtin Géttingen, 2000, p. 175, 189.

¥ Ywupk] twinwunwtwg, wotuwwnwuhpnietiwdp Mhnkp Rwnihh (The Armenian version
of Daniel, by S. Peter Cowe), Atlanta, Georgia, 1992.

15 Oquwgnpdnuwsd £ pwnh gpniyebwt gbpdwiubinbu akip' Wien. wntiu Peter Cowe, Ugy. wolu., ko
25-27.

16 Stu Shpp Gpynnwuwt Jwpqupkhg, wofuwwnwuppniptwdp <. Udwitwuh, Gptuwd,
2000, Lo 11:
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[Jlnufl ullnl_[n_fl.gilbpﬂ 417!111"@[1@['[1 L[lulumbp 17} ulp&l.ufluul_plil: ﬂl_unuﬁuuu[lpblnll
lfﬁbLfanil &bn_l.ull_pnl_lf ululpnl_fuul[nl_nll mwpglip 9-[14317[1[, Fiu.uq_[uuu‘lfl, -
LHuul[ulfl, @b[nul[uliuu&ulii, q_péwllulil wnmil&flmeml[nLﬁ[rLilflbp[r flllul[uull_pnl_—
[Jlnjlillrpﬂ‘ lliulpllb[ bil@, ny :Huufl# Lf[:uliufl.uil Zliil, uiyy uuupgbpl_nl_d' b uJuultu,
bpnl_uw:llnf[r 353 &lnuuq_p[r\ Uwal[ #WCWZIWJ UUn[rnL 1274 [3 q_péuul_[r[r Uu-
mncudugsh hqudunbuty qppbpp, pun &bnwgph wnwbdbuyunnFheitibph

w. piugpuypli. Tunciig, brp, Lhom., P. Opkup' snililiu punpugnplin, Bpep’ -
Uﬁ U‘flnl_iul_, bug, ﬁ‘ﬁL@, A 0[14{1#‘ 2muhu umfumr;nm]aﬁmuhﬂ, lbmegﬁ#\ MUﬁ
D‘ilnl_iul_, bl@’ ﬁ'ﬁL#, A OFtbg‘éMUhu CH/’MWgIMUZ/hﬂ, ’l‘bl_uuug[tg‘ I'MUZ’Z |73 LUJlfl:

g unnuigpuidpuie. wi=wi, b=U/iv (Ouncig) bt (Grp, Lbom., Ppep), win=nn
(61p), 1=V (Ounitiy, Lbewn), = (bp, Phep), (=1 (R. Op), 1= (‘Lbrumumgpp,
bplpnpy Optip), 1=/t (bp, L) be wyyh:

- plpuljuiiuluis. w b 0 wpummplbs Sopniduts punkpf, bgubf bplhpnpy 8-
.g[l uunuglul[ulfl ll_liluuflnl_lufl [fﬂzg Cnlnlllu&ln_lipﬂ, w ke n ['unflulpleluil Flllpr[l
uulCLfluiuul[ulfl ilbpllulJﬁ lnlulllﬁ b[’[’"[”l‘ l}é‘l&gﬂjéhh mulzumw{bl@, A Opbbe\ niiule-
unu[hu) U [&n[nl_nl_[t—ﬂnuil Flll.llip[l liqlllq[l 4l1uuful!/ul4uli1£ J ncubincd § Vo=
5[1@-111_11', ﬁ‘[n.@-nl.lf |7 ulJlil.'

. qnéml/mu lll.un_lllilzl.ulnhLle ng l.ufil#wil Juuuul[ 4‘ A 0[14‘?1#‘ lll.un_lllilgl.ulnhLlf
sniiif: Ubdwmmwnny gponcd bl obd Sunniwdubpf uhpgpibpp dpugi. P. Oplip-
ndl dhSumuinfs popdudne iy wulucug by §:

UJU 4wi:q.wJ1.uf4gf1 luilnl_lllllull[l l[ll.l.llllnﬂLl.r Iy luJil [rpnllnl_ﬁ[u_flﬂ, n Uwvinniw-
&lllzilé[l [Julpll_lfulilnL[J[lLilE l[uunulp[il a7 Lun_ulil&[ﬂl ﬁwpll_lfulil[léilbﬂ: u"_ulfl&[lil
9-[14_317[1[1 pbﬂmémﬂmémb &ln_bpﬁ nl_unl_l.ffu.uu[tpnl_[f)‘[u_ilﬂ, lf[lll_nLg;‘, ql[uugilﬁ [z—h.ulnl_—
Sl sibpf dwupl Shp nibygwd plugn @hoibbpp: Quulwiugp b, np df ghlneg-
dule o pQuiblned Shmpuinp s§ wdpnqdniffhudp whgpuganiog shgpnchpoyfl
popnp Supghphb, fusmpupp b 1 bnwgplbpl fogwenpocdp, 2. wnwcky fuph-
l_n[1n1_[3[11_fl nl_fllignll nl_lllluanul[ulfJ, Fiuuq.pullzlufuul[ulfl bprnJ[B’flbpﬁ l[[lluun_lfluil

HLllla'ilbp[l bL llllllﬂllLllla’lllzillelJ[lil l{qu.lJU.lannL[J[lLililbp[l Lll[llnlllJlllJlﬂllLlrE, 5’ urur-

pﬂfl[t_ﬂi[rgnl_w&ilbpnl_lf l[[1[uunn1_nll ngmJWJmwafl, (huilnl_glﬁufl, ill?[rl[wlwglfwfl nr
lll.l.lll;‘lfﬂLlf, 'L[Tillilﬂ[lanlf, ll[lbilillanLlf, an .in_lllanLJ, Uilﬁ[ll[uuunuf), "[””b'l
4LHJIT[14{I &bn_uul_plip a7 u[ulCLnuf, q_miu_nl_d' a7 4[1il |73 7;n[1 lllnluqulpulililbpll wrif -
Fﬂllgl.uqu.lil |73 lrl.l.lllill.l.lq[l &bn_uul_[lp Li'l.umlil.uflillrp,‘ 3[711.@[1 uuul[ ﬂLilbiIlulnl{ wyg Q-
Ll.u#ulé’nLillF[I[l &ban_[uugnl_gwl[flbpﬁ mhLlFullilbpg‘ Cl.uznl_l.upl[bl l?f(g Uunnew-

BNGRUL GPNRUUAEU JELEShY  dhBLLU Qﬁﬂgu Lﬂ;ﬁs pALAPD
Uupnuwdwpnits 126 30 24 9 18 207
<pt Yyaljwputi 101 16 .8 ﬁ‘;‘) b — 125

Uwndnuwpwb 247 78 61 49 3 13 451
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Uspupuwty 2074 296 104 81 229 19 3003
Unp Yypwlwpwt 88 15 7 4 1 115
LUULNRCL 3901

Lwd &bn_uuHﬂip[l lf[lulJil lf[1 l[lﬂ.gp T 4‘ u[l.uCu[luflnl_lil: UJIZ_ [JﬂLlll.gulilull[[lil 4wl1nll
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ARMEN MALKHASYAN
ON THE NECESSITY OF PREPARATION OF THE CRITICAL TEXT OF THE
BIBLE AND THE TEXTUAL PRINCIPLES
(Summary)

Keywords: Bible, Grabar (Classical Armenian) translation, Textual principles, The Greek trans-
lation — the Septuagint, Manuscript, S. Mashtots, Hovhannes Zohrabian, Andranik Zeytunyan

The research regarding the translation of the Bible into Grabar (Classical Armenian)
developed in two ways: 1. Investigations concerning the external circumstances of the trans-
lation; and 2. Research devoted to the original text itself. The second group involves fewer
investigations.

As archetype of the Grabar Bible still in use for academic purposes remains the publica-
tion by H. Zohrapian in 1805 in Venice, which is not a critical text, but based on a manuscript
dated 1319 of the Mechitarists’ collection in comparison with some other manuscripts. Tak-
ing into consideration the significance of the amendment of the archetype of the Classical
Armenian translation of the Bible, still in 1899 with the initiative of Catholicos Mkrtich 1
Khrimian and under the guidance of archimandrite Karapet Ter-Mkrtchian, a committee was
Jfounded in the Mother See of Holy Etchmiadzin, which accomplished a huge amount of work.
The methods used for the preparation of the archetype are applicable until now.

As we know the translation of the Bible done by s. Sahak and s. Mashtots in the 5" century
did not reach our times, instead it was proofread and adapted to the Greek translation — the
Septuagint. The collations of the manuscripts show the existence of the same basis. In the
manuscripts, in the margins of the Armenian text there are Greek notes. The later scribes,
who knew Greek, replaced the words from the main text with the ones of the margins, but the
scribes who did not understand Greek added the marginal notes next to the words of the main
text, thus getting double forms.
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The preparation of the critical text of the Bible requires time and is very complicated, it
implies teamwork, a long period of time, separation of the collaborators. Therefore a unified
solution should be provided to such questions as:

Conventional signs and classification principle of the compared units;
Definition of the category of the lectiones variae;

Conventional signs in the footnotes;

Application rules of mostly significant orthographic and textual phenomena;
Punctuation of the archetype etc.

F or the time being, parallel to the principles of A. Zeytunyan and Western Armenologists,
one will notice the application of principles elaborated by individual researchers.

SETINE

APMEH MAJIXACSIH
O HEOBXOUMOCTH ITOAIOTOBKU KPUTNYECKOI'O TEKCTA BHBJ/IMU
1 O HEKOTOPDBIX TEKCTOJIOTUYECKUX IMPUHIIUITAX
(Pe3rome)

Karouesvte caosa: bubaus, Ipadap (Kaaccuueckuii apmanckuii) nepesod, Texcmonozuueckue
npunyunet, Ipeueckuil nepesod Cenmyaeunma, Ilykonuce, Cs. Mawmoy, Osanec 302pabaH,
AHOparuk Selmynan

Heccaedosarnue nepesoda bubauu na Ipabap (Kaaccuueckuil apusrckuil), paspabo-
maHo 08YML CNOCOOAMU: UCCALO08AHUS KACAIOULUECS, BHELUHUX 00Cmoamenscms nepe-
600a U UCCAe008AHUE - NOCBIULEHOE CAMOMY OPULUHALLHOMY mekcmy. Bmopas epynna
sratouaem 8 cebs MeHbuLee KOAUUeCMBE0 UCCACO08AHUL.

Kax apxemun, do cux nop, 8 axademuueckux kpyeax ucnoiv3yemcs bubaus Ha
Ipabape onybauxosannas I Soepanamon 6 Beneyuu 6 1805 200y, komopas He 28a3emcs
kpumuueckum mexcmon. Texcm nybauxayuu ocnosan Ha pykonucu 1319 eoda u
CpasHer ¢ Hekomopwlmu Opyeumu pykonucsmu. Ilpunumas 60 sHUMaHUE 3HAUEHUE
NoONpasku apxemuna KAaccuueckozo apmanckoeo nepesooa bubauu ewe 8 1899 200y, no
unuyuamuse Kamoauxoca Mxkpmuua I Xpumana - nod pykosoocmesoi apxumarnopuma
Kapanema Tep-Mxpmuana 6 Ceamon Dumuadsure, 6bla OCHO8AH KOMUMEM, KOMOPbLLI
cosepuiuL 02pomHblil 06vea pabomet. Memoovl ucnoiv3yemvle 01 NPU2OMOEACHUSL
apxemuna, maxice NPUMEHUMBL 00 CUX NOP.

Kax mot 3naen, nepesod bubauu npodesannotil cs. Caaxom u cs. Mawmoyoin 8 5-u
sexe, He 0oules 00 HAULUX 6DeMEH, 8MeCMO 3M020 OH OblL 66IYUMAH U a0anmuposar
K epeueckomy nepegody — Cenmyaeurnmot. Cpasrenue pyKonuceti céudemeiscmsyem o
CyujecmsosaHul. 00UHaK080l 0CHO8bL mekcma. B pykonucix, 6 Kyiyapax apmamcKozo
mekcma, 6CMpeuaromsCcs 3amemku epeueckoll ciosopopust. boree nozonue nepenuc-
YuKU, KOMopble 3HAAU 2Pe4ecKull 13b1K, CA06Q OCHOEH020 MeKCMa 3a.MeHULU KY1YAPHbL-
MU, @ Me NePenucuuKiL, Komopble He 3HAAU 2Pe1ecKo20, KYAyapHble 3a.memKu 000as AU
PA00M CO CAOBAMU OCHOBHO20 MEKCMA, MaKUuM 06pasom noiy4as 060tiHbie Popuol.

Has nodeomosku kpumuueckoeo mexcma bubauu, mpebyemcs MHO20 8peeHu U
02POMHBLIL 00eM pabom, OHA NPeOnoAazaen CO8MEeCMHYI0 pabomy, OAUMeAbHbll NepUoo
8petenu, pasdeierue compyoruros. Ilosmomy 0042cHo 6bims npedcmagieno eouroe
peuwieHue maxux 60npocos, Kax: 1. yci06Hble 0003HAUCHUSL U NPUHLUN KAacCUPurayuu
CpasHusaeMblx eOuHUY; 2. onpedeeHue Kamezopul pasAudHbly UmeHuil; 3. yCi06Hble
SHAKU 6 CHOCKaX; 4. NpasUIa NPUMEHEHUS 6 0CHOBHBLY SHAUUMBLX 0PPoepaduueckux u
meKkcmosslx I64eHUll; 5. NYHKMYAUUs KpUMU4UecKo2o0 mekcma u m.o.

Ha dannbtii momenm, napariesvno ¢ npuryunanu A. 3etimynana u 3anaonsix ap-
MeH06€008, 3AMEMHO NPUMEHEHUe NPUHUUNOE PA3PAOOMAHHbIX 0MOeAbHbLMU UCCe-
dosameasmu.
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1. Introduction

One of the main characteristics of the Armenian manuscripts of the Bible is
their incorporation of apocryphal documents and writings of the early fathers of the
Church interweaved with the canonical books of the Bible. Among the apocryphal
writings found in most of the Armenian manuscripts of the New Testament is a
short apocryphal document known as The Repose of the Blessed John (Quughumn
Bpwubinju Snyhwuun, hangist eranelwoyn Yovhannu, henceforth RBJ), narrating
the final hours of the Evangelist John, his farewell discourse, final celebration of the
Eucharist with his brethren and his pre-planned burial'. Most Armenian manuscripts
insert RBJ usually at the end of the New Testament. Although it is also found
inserted after the Gospel of John and before the Acts of the Apostles. The popularity
of RBJ among the Armenians continued even after the publication of the Bible as it
appears at the end of the Armenian Bible published in 1805 in Venice and in 1859 in
Constantinople.

For centuries, Armenian manuscripts of the Bible were the only known sources
of this apocryphal writing, making scholars in the west assume that RBJ is a locally
produced Armenian apocrypha. It was until the late 19™ to the early 20™ centuries
that scholars realized that RBJ in the Armenian traditions is also the final part of
an apocryphal document known as The Acts of John (henceforth AJ), found in
fragmented pieces of several Greek and Latin manuscripts. Consequently, RBJ was
reintroduced to western scholars at the turn of the 20" century as the concluding
section of AJ°.

1 As in earlier publications so also in this study, we will use the word “repose” from the
Armenian hangist instead of the commonly used Greek title metastasis. The Greek noun
meta/stasij from the verb meqi/sthmi means “removal” or “change.” This implies that the
Evangelist John did not die, but rather was removed, transformed or assumed to heaven. The
meaning of this title is in agreement with the ending of this apocryphal document in many
Greek manuscripts. In its Armenian version, however, the Evangelist’s death is real. He buries
himself in a tomb and dies. Thus, we believe, the word “repose” better describes the content
of RBJ rather than the popular metastasis. See E. Junod and ).-D. Kaestli, Acta lohannis (CCSA
1-2; Turnhout: Brepols, 1983), 564, “Cependant le terme Metastasis n’est pas complétement
hors de propos car cette mort est présentée comme une sorte de déplacement: Jean se rend
aupres du Seigneur.”

2 Today, scholars refer to RBJ as sections 106-115 of AJ, reconstructed by Maximilien Bonnet. R.
A. Lipsius and M. Bonnet, Acta Apostolorum Apocrypha, vols. 1 and 2 (Leipzig: Mendelssohn,
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The previous century witnessed the publication of several studies examining
the Greek and Latin texts of A It was not until 1898 when Bonnet published the
first complete text of AJ in Acta Apostolorum Apocrypha in 1898*. More recently,
Eric Junod and Jean-Daniel Kaestli published a two-volume work Acta Iohannis, in
which they offer an extensive study of AJ and a critical examination of its different
traditions and textual variations. The Greek text of sections 106-115, with its several
variations in Greek, Latin, and Coptic, is published in volume I of their work®.

However, none of these studies have seriously examined the Armenian version
of these sections—RB.J in the Armenian traditions—or made any effort to explain
its contribution, if any, to the issues regarding the relation of RBJ to AJ°. In a paper
titled “The Repose of the Blessed John in the Armenian Bible: Deconstructing the
Acts of John” published earlier I argued for an independent origin of RBJ from the
Greek AJ based on obvious textual variations’. This paper will shed light on the
Armenian version of RB.J and its use in the Armenian Church which will reinforce
our argument for an independent origin and circulation of RB.J from AJ.

2. The Armenian Text

Glancing at the Armenian text of RBJ one notices very minor variations in the
text copied and preserved through the centuries in the hundreds of manuscripts.
Zohrabian has indicated some of these variations in the footnotes of his published
Bible. One can easily conclude that the text of RBJ in Armenian has been preserved
with little variations of no practical consequences on the meaning of the text.

After a brief examination of the language of RBJ, Gatrchian concludes that it
should be dated to the late fifth century, or possibly earlier®. This makes the Armenian
version of RBJ part of the collection of biblical books that was translated for the first
time into Armenian during the fifth century, thanks to the efforts of St. Mashdots and
the leadership of Catholicos Sahak.

1891-1898).

3 T. Zahn, “Die Wanderungen des Apostels Johannes,” NKZ 10 (Erlangen, 1899), 191-218; M.
R. James, Apocrypha Anecdota, vol. 2 (Cambridge, 1893), 1-25, 144-53.

4 Lipsius and Bonnet, Acta Apostolorum Apocrypha, 2:191-218. Bonnet’s edition of A/surpassed
an earlier version published by Theodor Zahn (Erlangen, 1880), which appears at the end of
a one-volume work titled the Acts of John.

5 Junod and Kaestli, Acta lohannis, 1:293-343 (Praefatio-Textus).

6 Recently, P. ). Lalleman published his dissertation at the University of Groningen, The Acts of
John: A Two-Stage Initiation into Johannine Gnosticism (SAAA 4; Leuven: Peeters, 1998). In
his book, Lalleman presents an extensive examination of A/, focusing on the Gnostic elements
in it and dividing the work into a two-stage composition. Unfortunately, Lalleman excludes
RBJ, sections 106-115 of AJ, from the scope of his research. He does, however, make valuable
references to these sections in certain parts of his study (8, 77-78, and elsewhere).

7 Rediscovering the Apocryphal Continent: New Perspectives on Early Christian and Late
Antique Apocryphal Texts and Traditions. Edited by Pierluigi Piovanelli and Tony Burke with
the collaboration of Timothy Pettipiece. (Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen
Testament, 349.) Tibingen: Mohr Siebeck, 2015, pp. 245-266.

8 In The Repose of the Blessed John, 6, Fr. Gatrchian, referring to certain vocabulary and
grammatical structures, demonstrates that the Armenian of RBJ is that of the late fifth century,
or probably even earlier. See also, G. Zarbhanelian, Matenadaran haykakan t'argmanut‘eants’
nakhneats’ (Venice: San Lazzaro, 1889), 205.
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Junod and Kaestli, on the other hand, dedicate a section of their monumental
work Acta lohannis to the examination of the textual variations among the various
manuscripts of 4J. After detailed examination of the Greek manuscripts of RBJ in
AJ, they classify the manuscripts into three categories: d, g, and b. Comparing the
Greek text of these groups with those of the available Armenian, Georgian, Arabic
and Coptic manuscripts, Junod and Kaestli conclude that the Armenian text of RBJ
is unique and has not been influenced by any of the other versions. As such, the
Armenian text is the best witness to the original text of RBJ. In fact, in two instances
they adopt the Armenian reading in place of almost unanimous testimonies by the
Greek manuscripts'®.

Not much, however, is said about the details of the Armenian text and its unique
characteristics. Nor was there any examination offered to explain the contribution
of the Armenian version, if any, to the study of 4/ and RBJ, and to the relationship
between these two documents with each other, until the publication of the article
“The Repose of the Blessed John in the Armenian Bible: Deconstructing the Acts of
John!', in which I highlight important textual variations preserved in the Armenian
version of RBJ and explain how these changes help understand the relationship
between RB.J and AJ.

Based on its content, one can propose the following outline of RBJ
A. Introduction and the Evangelist’s advice to his disciples, «Ep pun
tmpuwpu...»,
St. John’s public prayer, «G1 quju wuwgbw] junopu...»,
Holy Communion, «Gt ptijttw) ghwgu...»,
Preparation for burial «G1 fhipnu wnwug htmgquuwiny»,
Prayer before burial «(Ip puwptgtp qutg...»,
St. John’s self-burial and death «Gi1 wyw Juptiw) quutivwyu...».

THO QW

The Armenian version of RBJ is preserved and transmitted mainly in manuscripts
of complete or partial Bibles. It appears as an appendix even in some of the earliest
published editions of the Armenian Bible. It is also available in manuscripts of
lectionaries and books of rituals. Its contents have inspired hymns and prayers of the
Armenian Church some of which are in use until today.

The 19" century witnessed two attempts to examine the textual variations in
the Armenian manuscripts of RBJ and prepare a critical edition of the Armenian
text. Fr. Hovhan Zohrabian, a member of the Mekhitharist brotherhood in Venice,
prepared an edition of RBJ based on several biblical manuscripts available to him.
In 1805, he published RBJ as an appendix to the Bible in Classical Armenian'2.

9 “La version arménienne ... est sans conteste le meilleur témoin de la Metastasis. ... C’est a
dire que notre version n’a pas d’affinités avec une branche particuliére de la tradition et ...
elle doit se rattacher assez directement a I'archétype de la Metastasis.” Junod and Kaestli, 58.

10 Junod and Kaestli, 58.

11 Rediscovering the Apocryphal Continent: New Perspectives on Early Christian and Late
Antique Apocryphal Texts and Traditions, pp. 245-266.

12 H. Zohrabian, Astuatsashunch’ Matean Hin ew Nor Ktakaranats’ (“Scriptures of the Old and
New Testaments”) (Venice: San Lazzaro, 1805), 27-29. To date, Zohrabian’s edition remains
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In his introduction to the Appendix of the Bible, Zohrabian introduces RBJ as the
last book in the Armenian New Testament, and adds that it is found in almost all
the manuscripts of the Bible known to him'’. The Armenian text of Zohrabian’s
edition of RBJ is divided into ten subsections, with extensive footnotes pointing to
the textual variations found among the different Armenian manuscripts.

More than half a century later, another member of the Mekhitharist brotherhood,
Fr. Yovs€p Gatrchian, compared Zohrabian’s edition with several other manuscripts
that he found in his monastic community in Vienna. In 1877, Fr. Gatrchian
published his edition with a Latin translation of RBJ and an introduction in a
booklet entitled Dormitio Beati Joannis'. He was not aware of the existence of
any Greek manuscripts of RBJ, although he was convinced of a Greek origin of the
Armenian text!®. He modified Zohrabian’s division of the text into eight subsections,
combining subsections 8-10 into one unit. Gatrchian’s work, his introduction as well
as footnotes, remains a reference volume in the study of RB.J in Armenian.

3. Attestation and Use in the Armenian Church

RBJ enjoyed a long period of special canonical status in the Armenian Church.
This is attested by its presence in many of the Armenian manuscripts of the New
Testament and in the lists of canonical books of the Bible preserved in Armenian
Church literature. The inclusion of RBJ in several Armenian Church patristic
commentaries on the Bible and its use in the Armenian liturgy further support the
special canonical status that RBJ enjoyed in the Armenian Church.

The oldest extant Armenian manuscript of a complete Bible - attributed to the
thirteenth century Gevorg Sk’evrats’i - includes RB.J as part of the New Testament!.
In this manuscript, as well as in many other manuscripts of complete Bibles or of
the New Testament, RBJ appears after the Revelation of John. In these versions,
these two books are placed after the fourth Gospel and not at the end of the New
Testament'”. In the majority of biblical manuscripts however, they are found at the
end of the biblical canon. RBJ is found also in published editions of the Armenian
Bible as late as the 19" century!'®.

The special canonical status of RBJ is also confirmed by the various lists of
canonical books of the New Testament that are preserved in the writings of the fathers

the closest to a critical edition of the Armenian version of the Bible. Critical editions of a few
individual books of the Bible, however, have since been published.

13 Zohrabian, Astuatsashunch’ Matean Hin ew Nor Ktakaranats’, Appendix, 1.

14 Y. Gatrchian, The Repose of the Blessed John (Vienna: Mechitharisten-Buchdruckerei, 1877).

15 Gatrchian, The Repose of the Blessed John, 7-8.

16 Archevéque Ch. Adjémian, Grand catalogue des manuscrits armeniens de la Bible (Lisbon:
Bibliotheque Arménienne de la Fondation Calouste Gulbenkian, 1992), cv-cxiii.

17 For example, of the twenty nine manuscripts of complete or partial Bibles in the repository of
St. James Armenian Monastery in Jerusalem, seventeen manuscripts include RBJ. In addition
to the Bible manuscripts, there are at least three manuscripts containing a commentary
on RBJ. Of the seventeen Bible manuscripts, twelve place RBJ at the end of the collection
after the Revelation of John. Two manuscripts place it after the Pauline corpus before the
Revelation of John. The remaining manuscripts place it at different places.

18 Zohrabian, Astuatsashunch’ Matean Hin ew Nor Ktakaranats’, Appendix, 1.
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of the Armenian Church. Among these lists we mention the 13™ century Mxit’ar
Ayrivank’, whose writings preserve an earlier list of the books of the Bible attributed
to the eleventh-century Yovhannés Sarkavag. In this list, RBJ is found at the end of
the list following the Revelation of John!’. A second list attributed to St. Gregory,
the famous 14™century theologian and abbot of the monastery of Tat’ew, includes
RBJ after the Revelation of John, which is placed after the Gospel according to St.
John?®. RBJ is listed as a canonical book in many other lists of the canonical books
of the Bible?.

RBJ is also incorporated into the lectionary of the Armenian Church. It is
read in its entirety on the feast day of the Sons of Zebedee: the apostle James and
the evangelist John, «Sou npningu Npnundwy’ uppnju Bwnpwy wnwplynju
Sohwuunt wnwplnjuy. This practice is confirmed in many early manuscripts of the
Armenian Church lectionary, Chashots’, and is attested by published lectionaries as
well?2. Among them is the Vagharshabad 1872 edition, which is still in use today in
the mother monastery of Holy Etchmiadzin in Armenia and others®.

Among the fathers of the Armenian Church who wrote a commentary on RBJ
is the well known 12"-century theologian St. Nerses of Lambron (Lambronats’i).
His commentaries treat RBJ as a genuine and authentic book about the Evangelist
John. His commentary on RBJ, preserved in several manuscripts, appears after
his commentary on the Book of Revelation*. One of the several manuscripts of
Lambronatsi’s commentary, dated 1174 cE, inserts the following sentence before the
text: “A Commentary on the Repose of John written by Nerses of Lambron per the
request of his teacher Stepanos Hovgats’i.” This sentence attests to the fact that RBJ
enjoyed a canonical status during Stepanos Hovgats’i’s time, decades before the time
of the writing of Lambronats’i’s commentary?®.

The special status that RBJ enjoyed in the Armenian Church is the reason why
this writing has influenced the Armenian liturgy. Verses of RB.J are quoted in the late

19 This list survives in a writing by the 13"-century father of the Armenian Church, Mxit’ar of
Ayrivank’. See Abp. N. Bogharian, Hay Grotner (“Armenian Writers”) (Jerusalem: St. James,
1971), 313-15; K. Patkanian, The Chronicle of Mxit'ar of Ayrivank’ (St. Petersburg, 1867);
Szekula, Die Reihenfolge der Biicher des Neuen Testamentes bei den Armeniern (Vienna:
Mechitharisten-Buchdruckerei, 1949), 31-35. For an English examination of the Old Testament
books of the list of Mxit’ar, see M. E. Stone, “Armenian Canon Lists |ll — The List of Mechitar
of Ayrivank’” HTR 71 (1979): 289-300.

20 See Stone, “Armenian Canon Lists IV,” HTR 71 (1980): 237-44.

21 For a summary of different lists, see Szekula, Die Reihenfolge, 21-46, and Adjémian, Grand
catalogue, xcvii-ciii.

22 See, for example, Chashots’ Girk’ (Jerusalem: St. James, 1967), 370-72 and (Walarsapat,
1999), 755.

23 | am grateful to Abp. D. Sahagian of the brotherhood of Holy Etchmiadzin, who brought to
my attention this version of the lectionary, and also to Fr. A. Tigranian, the Grand Sacristan of
the Cathedral of Holy Etchmiadzin, for his permission to access the lectionary.

24 Bogharian, Hay Grotner, 254-55. His commentary was translated into Russian and published
in 1897. See Archbishop M. Ashjian, St. Nersess of Lambron: Champion of the Church
Universal (New York: The Armenian Prelacy, 1993), 38.

25 Bogharian, Hay Grotfner, 255.
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sixth-century hymn of the eve of the feast of the martyr Hripsime?®. The introductory
phrase in John's prayer in the Armenian version of RBJ: (1 quyuwlju quju hhniutigin
pnny hhiudwdpy Shunu: 1 qpugmid ownhlu quyu juupwnwd ownhln pn
junntigt, “O Jesus who hast woven this crown with thy weaving, who has united
these many flowers into thine unfading flower,” has obviously influenced the hymn
dedicated to St. Hripsime, where we read: dwnhlpu uhipgtnbup jutuhip dwnhlju
jontigwu, “the material flowers smell like the immaterial one”?’.

A verse of St. John’s prayer in RBJ is incorporated into the Eucharistic prayer
of the Armenian Church, which continues to be recited until today. The verse
fnp ophtmiphiu jud gqnp wuwnwpwg Jud gnp gnhmphiu h pEuuly hwghu
dwwnniugnip “what praise or what offering or what thanksgiving shall we name, as
we break this bread” in John’s prayer in the Armenian version of RBJ?, is part of the
“Prayer of Fraction” of the Eucharistic prayer of the Armenian Church until today®.

According to the Book of Rituals of the Armenian Church, Mashtots’, RBJ is
read in its entirety during the service of the burial of a priest. As the brethren carry
their deceased priest, says the rubric in the Book of Rituals, they shall read RBJ in
its entirety®®. In the Jerusalem version of the Book of Rituals we read, Uh ndu h
glfuwinpugu puptmum h yhpuwy gliptiquuwuhu: Cwughun Gpuutgmju Snyhwuunt
wnwplnju bt wunmuwowpwu witimwpuwughu: “One of the chief clergy will read
the following standing at the graveside: The Repose of the Blessed apostle John, the
theologian and evangelist™!.

This brief review of the use of RBJ among the Armenian Church fathers and the
patristic attestations to its incorporation in the Armenian Bible, liturgy and theology,
clearly demonstrates that RB.J enjoyed a special canonical status in the Armenian
Church. It is interesting to mention that none of the references to, quotations from,
or usage in the Armenian Church liturgy of RBJ is associated with AJ. In fact, the
patristic and church references to RBJ clearly treat it as a literary unit of its own.

26 Gatrchian, 38.

27 Armenian Church Hymnal Qujupwn GCwpwlwl (p. 311). The hymn is traditionally attributed
to the late sixth-century and early seventh-century Catholicos Komitas. See Bogharian, Hay
Grotner, 64-66. Scholars, however, disagree on the authorship and exact dating of this
hymn. Some attribute it to the fifth-century Yovhan Mandakuni, and others to the eighth-
century Yovhannes Odznets’i.

28 See also Gatrchian, 40.

29 See Abp. T. Nersoyan, Divine Liturgy of the Armenian Apostolic Orthodox Church (London:
Baylis, 1984), 97.

30 Mashtots’, Etchmiadzin, 1892, 151-158.

31 Mashtots’, Jerusalem, 1896, 254-261. * fudp. 3ngyhwuunt <wughuwnp, ybpp pbipnuwdhu
owwn Udwt ufuniwdpny, wnyuwy £ hwjlwywu Shuwpwup twbthuwgnju nmwppbpwynid. «Gu
qyup puebnunt qunuipu b g<wughuwnt Gpwubiniu wnbwnu 3nhwuunt G wiknwpwush
Stwnu dupny Shuntup Lphuwnnupy». b’ u Uwyp Uwownng. <wnnp U., Shpp U., d. nup,
Cun huwgnju Gplwpwghp dGnwgnpbph Gt hwdbdwwnnipbwdp Uunnuwdwntus dw-
wbwuh. Puwgpwywu b Jwuntwgwulywihtu juibinuwdnydp, Upfuwwnwuhpnipbwdp'
Stnpg Skp-dwpnwutiwuh, U. Eodhwdhu, Uwjp Upnn Unipp Eodhwduh hpwwn., 2012, Lty
486-7 LiL 530-535 - &. S-4..:
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4. Conclusion

In conclusion, one can easily state that RBJ enjoyed a canonical status in the Ar-
menian Church for a long while. It was received also as an inspired writing which in-
fluenced the authoring of commentaries, hymns and prayers in the Armenian Church
most of which are still in use until today. It would be extremely difficult to argue
that the Armenian Church separated the RBJ from otherwise an already existing and
condemned writing, 4J, and edited it to be circulated as an inspired and canonical
book in her canon of the New Testament. The opposite, on the other hand, may be
justifiable. The compiler of 4J could have copied RBJ and added it into his collec-
tion of writings which gave birth to the Apocryphal 4J. Furthermore, and based on
the above, an earlier dating for RBJ than that of AJ, as we know it today, is possible.
RBJ, like many orthodox apocrypha such as Third Corinthians, was most probably
produced by the Church as a spiritual-fiction reflecting upon the Apostle, who by
that time had become a legendary figure and had already gained great popularity
especially in Asia Minor and Ephesus??. Like Third Corinthians, RBJ must have also
received popularity in some churches in certain regions in the East. The Armenians,
in their turn, translated it as part of the golden age translation of the entire Bible to
Armenian, and cconsequently incorporated it into their New Testament.

JULUu 69U. 3N4<ULLhUGUL

AULVGhUS GAULELRMIB Y S3NYLULLAR TbuTuNue AUSHTHUL
URUUV N3P ULER
(Udthnthnid)
Unwugpuyphu punkbp - Guiunu, Qupwlwunt guulwingehi, Gkno Jhpugpbwy gpuluungepil,
Quiunup  quulbp, Suybpbu Uwpnowdwpnis, Fnpdp Snjhwiln, Unp GQpulwpuup juuni,
Snyhwliubu Ulipupuwihs

Wu jonnwodp dwut b htinhuwlh pupwghy htnmwgqomnmptwu, nph dky puinud L
«Cuwiighumn Snyhwuun» (RBJ) tph dwguwu fuunhpp b tpw thnfujwpuptipmphiuubipp
SGnpop Snghwtunm yuwpwlwunuh (AJ) htn: Upbdnbwu ghnbiwluuutph dedwuduwu-
unphiup Gupwnpnd B, np «Cumghun Snghwuun» bplp «3npop Snyhwiunty yupw-
Juunuh tqputhwlhy dwuu £, b Upbbpmd huwyipu n npny wyy Ghtmbghubtp, wju dwuu
wuowwmtyny Snghwum gnpophg, ufjuwdwdp wju Unypp gpph dimwgptiphu Ygty bu
nputu Juunuwluwu ghpp Juu hnqlinp pupbkpguwunipbwt vhip: Uju thnpp jonnuwudn gnyg
E wmwihu, np «Cwughun Snyhwuun» tpyp nuptp owpniuwl hwyuluwu thowyuypnid
ubo dnnnypnuluunphiu n Juunuwuwunmphiu t Juytgly, np uqumd £ Quitmwunph

32 lIrenaeus, for example, knew of another apocryphal writing concerning the apostle John
known as The Apocryphon of John, which Schmidt dates to the late second century. See C.
Schmidt, “Irenaeus und seine Quelle in Adv. Haer. |, 29” in Philotesia: Paul Kleinert zum
70 Geburtsag dargebracht, (Berlin, 1907), 317-36; G. Quispel, “Valentinian Gnosis and the
Apocryphon of John,” in The Rediscovery of Gnosticism |, 118-132; W. C. Till, “The Gnostic
Apocryphon of John,” JEH 3 (1952): 14-22.
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punpgwuwfuu opowuhg: “dniwp Yhth wunlyp, pEk huwgnu nmnnuthwn Ghtntght
1] Juuuap, np puunuyupunniud yupujuunuh hunniwuop witqugnih npuybu uppuquiu
ghpp b wqnbgniphiu niubuw) upuw Wyuunwpugh b puuunptwt Yypuy: Uju jonmuodu
wdpwyunmyd E wju bgpuugniphtup, nphu htimhuwyp juughy £ witqgh Jun gpniwo hp
jonnuwdnid, nph uky «Qwughunm Snjhwtuniy b «Gnpdp Snyghwuum» tpltiph dhol
dwmnuwupnud Ehu pwgpujuu jnpy wmwppbpniphiuutp, hwunmwpytgny «Qwughun
Snyhwunm» tiplhh wuluwlu Swgnudn:

EIITHCKOII BAAH OTAHHECAH

ATIOKPUOUYECKHHN MTOKOM BJAKEHHOT'O HOAHHA
B APMSIHCKOI1 TPAJULIUH
(Pesrome)

Knrueswie cnosa: Kanown, Anoxpugha, Ilcesdoenozpaga, Jlucmor Kanona, bubnus na
Apmanckom, Jeanus Hoanna, Kanon Hosoco 3asema, Eeaneenucm Hoanu

OTa crarhsl SBISETCS YaCTbIO MPOAOJDKAIOLIMXCS MCCIEI0BaHUM, MOCBSILEHHBIX
npoucxokacHuto pabdoter «llokoii brnaxennoro HMoanna» (RBJ) u ero oTHomeHHsM ¢
anokpuduryeckumu «/lessunsimu Moanna» (AJ). BoibpIIMHCTBO 3amaHBIX YYEHBIX MPEIo-
noxunu, 4to «llokoit brnaxenHoro MoanHa» siBisieTcs 3aKIIOYUTENBHON yacThio «JlesHuii
Woannay, 1 94To apMsAHE U HEKOTOPHIC IIEPKBU Ha BOCTOKE OT/IEIHIIN 3Ty 9acTh OT OCTATLHOMN
YacTH TPyAa W BBEJH €€ B CBOM PyKomucH buOmmm, B KauecTBE KAHOHHYHOTO TEKCTA WK
JUTSL IyXOBHOTO YTEHUS JIFOAEH. DTa KpaTKasi CTaTbsl IPOJEMOHCTPUPOBaja MOMYISIPHOCTh U
KaHOHMYHOCTbH pabOTHI B apMSIHCIIKOHM CpeJie B IPOTSHKEHUH BEKOB, HAYMHAs ¢ 30JI0TOTO BeKa
nepeBoueckoil esTenbHoCcTH. OueHb TPYAHO YTBEpXkAaTh, YTO JPEBHSSA IMPABOCIIaBHAS
[IEpPKOBb T03BOJIMIA OBl 3aMMCTBOBAaTh YacTh OCYKICHHOW amoKpu(UIecKod ITHUTepaTypshl
B KauecTBe KAHOHWYECKOW KHHUTH, KOTOpas MOBJIHsIA HA €€ JIMTYPruio W y4deHue. Jta
CTaThsl MOATBEP)KIACT BBIBOA, KOTOPBHI aBTOp chenan B Oollee paHHEH cTaThe, KOTopas
JEMOHCTPHUPYET Cephe3HBIC TEKCTOBBIC Bapranuu Mexny «I[lokoit braxennoro Moanna» u
«/estanii MoanHa» ¥ apryMeHTUPYET HE3aBUCUMOE IIPOUCXOXKIEHHE NEPBOIL.
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The scope of the book of Ben Sira is very broad, covering a large variety of topics,
including exhortations on prudence and self discipline (chs. 18-23), praise of wis-
dom (ch. 24), biographical narratives about the ancestors of Israel (chs. 44-50), etc..
In this paper I make an attempt to argue that the main subject of Ben Sira is happi-
ness and not wisdom which is extensively praised throughout the book. My main
reference for this discussion will be the commentary on Ben Sira written in the 18"
century by Yakob Nalean.

Despite being the first (and so far the only) commentary in Armenian on the book of
Sirach, Nalean’s work gives a very profound and in-depth examination of this book.
Each verse of Sirach is treated from a variety of standpoints. For example, speaking
about wisdom and her source, Nalean first gives an explanation from the point of
view of ancient Greek philosophy which is then compared with the Christian under-
standing of wisdom as codla-Adyoc. Nalean asserts that Ben Sira’s wisdom can
be obtained only when a person is fully at peace with God, ‘It is known that the true
knowledge [wisdom] comes through knowing God and being at peace with him’!.
This approach has its roots in the traditions of the Hebrew Bible as well as in Pla-
tonic philosophy. For Plato being at peace with God was the condition for receiving
a reward from God: ‘So, we shall be at peace with God and with ourselves, like the
victors in the games collecting their prizes, we receive our reward, and both in this
life and in the thousand-year journey’>. Nalean compares personified wisdom in ch.
24 of Ben Sira to a Ywpnuutin (Archmandrite/teacher). He probably means here
Jesus but does not explicitly say who is sitting on his throne and invites people to
the feast®. There is a contradictory verse though in Sirach which says the opposite of
what Jesus says in the New Testament. 24:21 says, ‘Those who eat of me will hunger
for more, and those who drink of me will thirst for more’*. In John 4:14 Jesus says:
*...but those who drink of the water that [ will give them will never be thirsty’. The
wisdom that Ben Sira offers to drink is not able to satisfy one’s thirst forever and for
that reason whoever drinks from it ‘will thirst for more’, but the water of Christ is
everlastingly satisfying so there will be no need to look for more of it. However, if
we look at these two verses from a different point of view we can say that the water

Mesrop Mastoc Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 5v.

Plato, The Republic (transl. with an introduction by H.D.P. Lee Middlesex, 1955). p. 401.
Mesrop Mastoc Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 448r.

Sir. 24:21.

T N
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which gives wisdom in Ben Sira is the same water given by Jesus but just in differ-
ent times and realities. That is, during their earthly lives human beings need a supply
of water, but the evil and foolish world can sometimes lead astray those who have
drunk of that water®. Consequently they have to have a new supply of water [wis-
dom] and be glued together like potsherds® in order not to return to their previous
state of ‘wuqquuimphiu’ as Arsen Bagratowni renders ‘ctpowv’ in his 1860 edition
of the Bible. In the everlasting life Jesus once and for all will give the same water
to those who have followed his way in their lives, constantly receiving the water of
wisdom.

A similar comparison of wisdom with a rich woman is given in Prov. 9:1-5,

Wisdom has built her house, she has hewn her seven pillars. She has
slaughtered her animals, she has mixed her wine, she has also set her
table. She has sent out her servant-girls, she calls from the highest places
in the town, “You that are simple, turn in here!” To those without sense
she says, “Come, eat of my bread and drink of the wine I have mixed.”

Both of the characters described in Sirach and Proverbs invite others to join them in
their feast: ‘Come to me, you who desire me, and eat your fill of my fruits’’. “You
that are simple, turn in here... Come, eat of my bread and drink of the wine I have
mixed’®. The only difference between the two hosts is that the one in Ben Sira invites
everyone, whereas the other host in Proverbs just those who are foolish, in order to
be filled with the fruits of wisdom herself. This passage of Sir. 24 is an invitation
which will enable people to acquaint themselves with knowledge about wisdom, and
consequently with wisdom. ‘For even though wisdom herself is bright and greater in
comparison than the Sun, her beauty is not known by human beings [lit. those who
step on earth’.

Defending the greatness of wisdom, Nalean argues against Epicureanism and its
teaching of happiness which is through pleasure only. For Epicureans, happiness
was the most important state for a person. Epicurean happiness was based merely
on feelings and a sense of freedom, happiness is derived from pleasure’. Throughout
his commentary, Nalean mentions many times that obtaining wisdom is not easy and
those who try to seek it without making any effort will finish their deceitful journey
still having an empty mind and soul. In this regard, he also disagrees with the teach-
ing of the Stoics and says that it is impossible for our life to be controlled by fate,
for the Most High is in control of His creation and everything in this world happens

5 J. Gill, An exposition of the New Testament, in three volumes: in which The Sense of the

Sacred Text is given; Doctrinal and Practical Truths are set in a plain and easy Light, Difficult
Places Explained, Seeming Contradictions Reconciled; Whatever is Material in the Various
Readings, and the several Oriental Versions, is observed. The Whole illustrated with Notes
taken from the most ancient Jewish Writings, Vol. 1 (London, 1746-8), p. 711.

Sir. 22:9.

Sir. 24:19.

Prov. 9:4-5.

J. Warren, The Cambridge Companion of Epicureanism (Cambridge, 2009), pp. 1-2.
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according to the gracious will of the Holy Spirit'.

Now, wisdom is much greater [than pleasure or fate], first of all it means
the infinite wisdom of God, for God set the foundations of the earth with
wisdom. Can anyone find anything greater than wisdom''?

Jack Sanders discusses the possible Stoic influence on Sirach. Examining in par-
ticular an assertion by Eduard Norden'? that Sir. 43:27 ‘He is all’ or ‘He is the all’
could possibly show Stoic influence, he maintains ‘it is equally possible that such
statements may simply have been current and widespread in Ben Sira’s day, the
result of growing philosophical monotheism’"®. In Nalean’s commentary this verse
is under 43:29. He uses the phrase ‘utip wdkutignu’ (in all) in which ‘wdtutigm’
(gen. pl. of pronoun ‘all’) is referred to people only and not to the entire creation of
God. The only possible reason for this translation is Nalean’s use of Oskan’s text,
which translates the Latin ‘in omnibus’ as “ubip wibutignmiu’ instead of translating it
“Ubin wdtiuwyup’ (in all) including the whole creation rather than just human beings.
This is why Nalean’s commentary on this verse lacks any exegetical approach to this
phrase as a possible pantheistic (Stoic) approach. Instead, a major emphasis is put
on it as a representation of God’s everlasting presence in the lives of his creatures
[people] and especially in the lives of the prophets and the wise,

For even though David had purer and more explicit prophecy than Sir-
ach, he, still considering himself not [wise] enough, said “Your knowl-
edge became more wonderful than mine, it has been strengthened and I
cannot attain it’. And Solomon who knew everything known and hidden
speaks about the Creation as [imperfectly] as the bones still in a mother’s
womb'. Likewise you will not know about the deeds of God and about
the things he will do with everything. And as a conclusion to this verse
[it is said] “Ukp wdtukgni, ‘in all’ because it is impossible to count the
number of all His reasons: in the beginning they [people] feel and learn
and in the end of all they all return to the one who contains everything
[to one] who is the source of the light.

In the tenth chapter of his commentary Alexander Di Lella argues against J. Haspeck-
er’s view that the main subject of Sirach is the Fear of the Lord. Di Lella examines
the principal themes of Sirach, and states that the fundamental thesis of the book is
the following: ‘wisdom, which is identified with the Law, can be achieved by one
who fears God and keeps the commandments’'>. He accepts Rudolf Smend’s ap-

10 Mesrop Mastoc* Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 448v. Cf. T. Brennan, The Stoic
Life: Emotions, Duties, and Faith (Oxford: Clarendon Press, 2005), pp. 236-37.

' Mesrop Mastoc® Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 448uv.

12 Norden viewed Sir. 43:27 ‘He is all’ as a stoic pantheistic statement by Ben Sira.

13'). T. Sanders, Ben Sira and Demotic Wisdom (California: Scholars Press, 1983), p. 52.

4 Nalean here refers to Wis. 7:2 where Solomon says, ‘| also am mortal, like everyone else,
descendant of the first-formed child of earth; and in the womb of a mother | was molded into
flesh’.

15 W. Skehan, A. A. Di Llla, ‘The Wisdom of Ben Sira, p. 76. Cf. ). Haspecker, Gottesfurcht bei
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proach that ‘Subjectively, wisdom is fear of God; objectively, it is the law book of
Moses’!®. T agree in part with this approach, but T would argue that wisdom is not
the ultimate point of Sirach, but rather happiness. At the same time, we must bear
in mind that happiness, which I propose as the main theme of Sirach, is not the state
described by the Epicureans!” but rather final unity with the Creator. This is well
expressed by Thomas Aquinas, who distinguishes ‘earthly’ happiness from the final
happiness which is only possible to have in heaven'®.

But in men, according to their present state of life, the final perfection is
in respect of an operation whereby man is united to God: but this opera-
tion neither can be continual, nor, consequently, is it one only, because
operation is multiplied by being discontinued. And for this reason in the
present state of life, perfect happiness cannot be attained by man®.

Some might argue that Ben Sira did not believe in an afterlife?® and thus under ‘hap-
piness’ he could not mean ‘final unity with God’. But in verses such as Sir. 46:12 and
49:10, Ben Sira talks about receiving life from the bones of the judges ‘from where
they lie’, which allows us to imply that he had if not a deep then at least a partial un-
derstanding of the afterlife. Also, as a bearer of the deuteronomistic theology he was
undoubtedly aware of the story of Enoch who was taken by God?' to heaven without
even having to die. It is also interesting to see Patriarch Nalean’s explanation of the
word ‘eraneal’ (blessed) which he uses in some chapters of his commentary instead
of ‘erjankowt‘iwn’ (happiness). Nalean says that wisdom comes through blessing
the Lord and consequently being blessed by him, and thus the act of blessing and
being blessed is itself happiness? as it is shown in Sir. 14:20 ‘Happy is the one who
meditates on wisdom’. Indeed, Sir. 1:1 ‘All wisdom is from the Lord’ demonstrates
that the only one who possesses entire wisdom is God, and He shares it (that is,
bestows possibility to be happy) with those who accomplish His will, which is pre-
sented in his Law and is shown through fearing the Lord.

Throughout his book, Ben Sira praises wisdom and even sometimes personifies it: ‘1
[Wisdom] came forth from the mouth of the Most High, and covered the earth like a
mist’®. T would argue that wisdom here is not presented as the reason for happiness

Jesus Sirach: Ihre religiose Struktur und ihre literarische und doktrinare Bedeutung (AnBib
30, 1976), pp. 87-105.

16-W. Skehan, A. A. Di Llla, ‘The Wisdom of Ben Sirad, p. 75, cf. R. Smend, Die Weisheit des
Jesus Sirach, hembridisch und deutsch (Berlin: Reimer, 1906), p. xxiii.

17" Epicurus in his famous ‘Letter to Menoeceus’ gives the following definition of happiness

‘Pleasure is our first and kindred good. It is the starting point of every choice and of every

aversion, and to it we always come back, inasmuch as we make feeling the rule by which to

judge of every good thing. Cf. ). Warren, ‘The Cambridge Companion of Epicureanism; p.

187-8.

T. Aquinas, Summa Theologica (Ney York: Benziger Bross edn, 1947), pp. 795-6.

T. Aquinas, ‘Summa Theologica’, p. 796.

O Cf. W. Skehan, A. A. Di Llla, ‘The Wisdom of Ben Sira), pp. 143-4.

21 Gen. 5:24.

2 Mesrop Mastoc* Matenadaran, Manuscript N. 1014, 1771, p. 296r.

Sir. 24:3.
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in itself. It is just the engine or the tool by which happiness can be gained: ‘A wise
person will have praise heaped upon him, and all who see him will call him happy’*.
Jack Sanders in a different context says that most students of Ben Sira have noted his
[Ben Sira’s] interest in success and a happy or fortunate life. Sanders even charac-
terizes this interest of Ben Sira as ‘eudemonism’?. But Sanders does not go beyond
this point to emphasize, what I call, the felixial and not sapiential character of Ben
Sira’s work. The Book of Proverbs, which was one of the sources for Sirach, gives a
very clear idea about happiness and the relationship between wisdom and happiness:
‘Happy is the person who meditates on wisdom and reasons intelligently’*. No one
can have happiness except those who find wisdom. Yet wisdom alone is not enough.
It is one of many prerequisites for having the final reward: happiness. ‘How great
is the one who finds wisdom! But none is superior to the one who fears the Lord’%".
In this verse, Ben Sira explains that wisdom and the fear of the Lord are almost
on the same level of importance. The fear of the Lord is sometimes identified with
wisdom? or even put on a slightly higher level of preference as in the case of Sir.
1:16 and 1:27. As Coggins suggests, ‘It seems better, therefore, to regard any divi-
sion between the fear of the Lord and wisdom an essentially false dichotomy, and to
understand the fear of the Lord primarily as the manifestation of wisdom [Sir. 1:14]’
¥, Bearing this in mind, however, I am convinced that the main subject of Sirach is
happiness, because neither wisdom nor fear of the Lord, love of the Lord, the Law,
are presented anywhere in Sirach as the final goal of a person. A perfect person, i.e.
the blessed one, is the person who is happy through gaining wisdom, fearing the
Lord and obeying the Lord’s commandments, the Law. Even the Grandson of Ben
Sira who wrote the Prologue to the Book does not single out wisdom as the reason
for his grandfather’s work. Rather he says that Ben Sira ‘was himself also led to
write something pertaining to instruction and wisdom, so that by becoming familiar
also with his book those who love learning might make even greater progress in liv-
ing according to the law’. One of the majority of scholars who think that wisdom is
the main subject of Sirach is Gerhard von Rad, who in his book on wisdom literature,
says: ‘... it is wisdom, and not, for example, the fear of God, that is the fundamental
theme of his book as stated by Sirach once again in the epilogue (50:27-29)%°. Let us
examine the epilogue in order to determine its core meaning. To close the main part
of his book, Ben Sira gives the following final exhortation,

Instruction in understanding and knowledge I have written in this book,
Jesus son of Eleazar son of Sirach of Jerusalem, whose mind poured forth
wisdom.

Happy are those who concern themselves with these things, and those who
lay them to heart will become wise.

24 Sjr. 37:24.

J. T. Sanders, ‘Ben Sira and Demotic Wisdom, p. 9.

26 Prov. 3:13.

27 Sjr. 25:10.

28 Sir. 1:16, 27. Cf. G. Von Rad, Wisdom in Israel (London: SCM Press, 1972), p 243.
? R. ). Coggins, ‘Sirach p. 95.

30" G. Von Rad, ‘Wisdom in Israel, p. 242.
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For if they put them into practice, they will be equal to anything, for the fear
of the Lord is their path?!.

Dividing these three verses into three separate parts of the epilogue and calling them
respectively - v. 27: Introduction, v. 28: Main passage and v. 29: Closing passage,
we can see the whole purpose of the book. Ben Sira starts with v. 27 introducing the
book in three general words: ‘madeiav ovvéoews’ and ‘émiotrunc’. The gen-
eral nature of these words does not give us any hint about the plot of the book. It is
about ‘instruction in understanding’ and ‘knowledge’ of something which is yet to
be defined. The second part of the same verse gives some biographical and personal
information about the author of the book, ‘I have written in this book, Jesus son of
Eleazar son of Sirach of Jerusalem, whose mind poured forth wisdom’. We learn
from this verse the name of the author and the place of his activity ‘Jerusalem’ as
well as one characteristic feature of this person ‘whose mind poured forth wisdom’*2,
It is v. 28 which discloses the precise theme of the book:

Happy are those who concern themselves with these things, and those
who lay them to heart will become wise.

Once more, happiness is underlined here to show that it is happiness that is the rea-
son and incentive for all the instructions and knowledge. Wisdom is all about one’s
ability in being wise, having wise thoughts and thinking about things and realities
differently or more deeply. Once the outcome of wisdom is put into action and the
person obtains the

The closing verse of this passage, v. 29, describes the results of putting ‘mtadeiav
ovvéoews’ and ‘émiotrung’ into practice

For if they put them into practice, they will be equal to anything, for the
fear of the Lord is their path.

A close look at the Book of Genesis demonstrates that obtaining wisdom alone can
sometimes even be dangerous. Joseph Blenkinsopp gives a very interesting inter-
pretation of the Garden of Eden narrative in Gen. 1-11, saying that the sapiential
character of this narrative is apparent®. Snakes are known to be represented in some
Eastern myths and iconographies as bearers of secret knowledge and wisdom which
they bring from the world beneath the earth. The Genesis story tells us that the mis-
sion of the snake was to give ‘wisdom’ to the first creatures so that they can know
good and evil. As we can see, the tree from which Adam and Eve ate the fatal fruit
was able to give wisdom. And as Blenkinsopp describes it, ‘The implication is that
the couple did in fact obtain wisdom, but a wisdom which brought on them the

31 Sir. 50:27-29.

32 A. DI Lella suggests that ‘Ben Sira added these words himself, he was following the model of
Prov. 1:1-3 and Qoh. 1:1, 12; 12:9-10; accordingly, he cannot be faulted for immodesty’, cf. W.
Skehan, A. A. Di Llla, ‘The Wisdom of Ben Sird’, p. 558-9.

33 |. Blenkinsopp, Wisdom and Law in the Old Testament: The Ordering of Life in Israel and
Early Judaism (Oxford: Oxford University Press, 1995), pp. 7-8.
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judgment of mortality’**. David Penchansky gives further development to this idea,
presenting the serpent of the Genesis story as ‘the first sage in the Bible’®.

Another important prerequisite for happiness is love of the Lord which is sometimes
used by Ben Sira synonymously with the fear of the Lord*®: ‘Those who fear the Lord
do not disobey his words, and those who love him keep his ways. Those who fear the
Lord seek to please him, and those who love him are filled with his law’*’. ‘Obeying
the word’ and ‘keeping the ways’ have the same meaning here, for whoever follows
the commandments which is ‘the word’ also does not go astray from God’s ways.

To prove the importance of love of the Lord as one of the components which bring
happiness, it is useful to have a look at another book in the wisdom literature, the
Song of Solomon or Song of Songs. Solomon in general is presented in the Old Tes-
tament as an ‘embodiment of royal wisdom’*® whose wisdom was not surpassed in
the entire East: ‘People came from all the nations to hear the wisdom of Solomon;
they came from all the kings of the earth who had heard of his wisdom’*. Among
the books which are attributed to Solomon, the Song of Songs is probably the most
distinctive in its style. Its uniqueness is seen even when compared with all other
books of the Bible. The style in which it is written, the beautiful metaphors used in it
to depict the overwhelming love that the two characters in it feel towards each other,
make this book exceptional. But what is the core meaning of the Song of Songs?
What is it that the author tries to convey to his readers? Is it just a picturesque erotic
poem or something else?

I am my beloved’s, and his desire is for me. Come, my beloved, let us go
forth into the fields, and lodge in the villages; let us go out early to the
vineyards, and see whether the vines have budded, whether the grape
blossoms have opened and the pomegranates are in bloom. There I will
give you my love®.

In my view, this passage is an expression of ultimate happiness. The Song of Songs
is the last book ascribed to Solomon. Proverbs and Wisdom, which preceded in time
the former, had already formed the idea of a perfect person whose final chord in life’s
symphony is the expression of his happiness and love in the Song of Songs. Unity
with one whom you love is the reason of everything as there is no life without unity.
There have been many approaches to the question concerning the identity of the per-
sons who have the dialogue in the Song of Songs. The Christian approach is that the
‘lovers’ in this book are Jesus and His Church*'.
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35 D. Penchansky, Understanding Wisdom Literature: Conflict and Dissonance in the Hebrew
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